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Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

Konformitätserklärung
Produkt
Brennersteuerung für Gasbrenner
Handelsbezeichnung
Prozessfeuerungssystem, Baureihe 
700 mit Ionisations- oder UV-Fühler 
(UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1)
Typ, Ausführung
PFU
EU-Richtlinien
73/23/EWG, 89/336/EWG
Normen
DIN EN 298, EN 60730-1
Qualitätsmanagement
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), Erst-
zertifi zierung 22.04.1991
Wir erklären als Hersteller: 
Die entsprechend gekennzeichneten 
Produkte erfüllen die Anforderungen 
der aufgeführten Richtlinien und Nor-
men. Die Herstellung unterliegt dem 
genannten Qualitätsmanagementsys-
tem.

Gasfeuerungsautomat 
PFU

Betriebsanleitung
●  Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
● , 1, 2, 3... = Tätigkeit, ➔  = Hinweis

Overensstemmelses-
attest
Produkt
Brænderstyring til gasbrændere
Handelsbetegnelse
Procesfyringssystem, serie 700, med 
ionisations- eller UV-føler (UVS 1, 5, 
6, 8, UVD 1)
Type, udførelse
PFU
EU-direktiver
73/23/EØF
Standarder
DIN EN 298, EN 60730-1
Kvalitetssikring
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), før-
ste certifi cering 22.4.1991
Vi erklærer som producenter:
De tilsvarende markerede produkter 
opfylder kravene fra de angivne di-
rektiver og standarder. Fremstillin-
gen er underkastet det ovennævnte 
kvalitetssikringssystem.

Försäkran om överens-
stämmelse
Produkt
Brännarstyrning för gasbrännare
Handelsbeteckning
Processeldningssystem, serie 700 
med joniserings- eller UV-sensor 
(UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1)
Typ, utförande
PFU
EU-direktiv
73/23/EEG, 89/336/EEG
Standarder
DIN EN 298, EN 60730-1
Kvalitetsmanagement
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), för-
sta certifi ering 22.04.1991
Som tillverkare försäkrar vi
att produkter med ovanstående märk- 
ning uppfyller kraven i de nämnda 
direktiven och standarderna. Tillverk-
ningen är underkastad ovannämnda 
kvalitetsmanagement.

Overensstemmelseser-
klæring
Produkt
Brennerstyring for gassbrennere
Handelsbetegnelse
Prosessfyringssystem, produktgrup-
pe 700 med ioniserings- eller UF-føler
(UVS 1, 5, 6, 8 UVS 1)
Type, utførelse
PFU
EU-direktiver
73/23/EEC, 89/336/EEC
Normer
DIN EN 298, EN 60730-1
Kvalitetssikring
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), før-
ste sertifi sering 22.04.1991
Som produsent erklærer vi
at produktene som er tilsvarende 
merket oppfyller kravene i de opp-
førte direktiver og normer.  Produk-
sjonen underligger det nevnte sys-
temet til kvalitetssikring.

Declaração de 
 conformidade
Produto
Programador de chama para quei-
mador de gás
Denominação comercial
Sistema de controle de combustão, 
série 700 com sensor por ionização 
ou por UV (UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1)
Tipo, modelo
PFU
Diretrizes CE
73/23/CEE, 89/336/CEE
Normas
DIN EN 298, EN 60730-1
Administração da qualidade
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas
Quality International Ltd. (BVQI),
Primeira certifi cação 22.04.1991
Nós, como fabricantes, declara-
mos:
Os produtos são identifi cados e cor-
respondem às exigências das diretri-
zes e normas em referência. A pro-
dução está sujeita ao sistema de 
qualidade citado.

Gassfyringsautomat 
PFU

Bruksanvisning
●  Vennligst les denne anvisningen 

og oppbevar den tilgjengelig.

Tegnforklaring
● , 1, 2, 3,... = aktivitet 
➔  = henvisning

Alle de aktiviteter som står opp-
ført i denne bruksanvisningen må 
kun utføres av autoriserte fag-
folk.

Relé programador de 
chama de gás PFU

Instruções de operação
●  Favor ler e guardar em um lu-

gar seguro

Legenda
● , 1, 2, 3... = atividade, 
➔  = indicação

Gasfyringsautomat 
PFU

Driftsvejledning
●  Skal læses og opbevares!

Tegnforklaring
● , 1, 2, 3 ... = arbejde, 
➔  = henvisning

Gaseldningsautomat 
PFU

Bruksanvisning
●  Läs denna bruksanvisning och 

förvara den på en säker plats.

Teckenförklaring
● , 1, 2, 3... = åtgärd,
➔  = anvisning

Todas as atividades relacionadas 
nestas instruções de operação 
devem ser realizadas somente 
por pessoal técnico autorizado!

Alla i denna bruksanvisning nämn-
da åtgärder får endast vidtas av 
särskilt utbildad personal!

Alle arbejder, som er angivet i 
denne driftsvejledning, må kun 
udføres af autoriserede fagfolk!

�λες �ι εργασίες π�υ κατ� ν �  µά �  �-
 νται στις παρ�ύσες �δηγίες �ε ιρι -
σµ�ύ, επιτρέπεται να εκτελ� ύ ν ται µ�-
ν�ν απ� εντεταλµέν� ειδ ικ� πρ  �    σωπικ�!

Μ�νάδα Αυτ�µατ�υ 
Ελέγ��υ Καυστήρα PFU

'δηγίες (ειρισµ�ύ
●  Να δια�αστ	
ν και να υλ�-

γ	νται

Επε)ήγηση συµ*�λων
● , 1, 2, 3... = ∆ράση
➔  = Υπ�δει�η

 ΠΡ'ΕΙ∆'Π'ΙΗΣΗ! Ανάρµ�στη 
τ� π�θέτηση, ρύθµιση, αλλαγή, 
�ε ι ρισµ�ς ή συντήρηση µπ�ρεί 
να πρ�καλέσει τραυµατισµ�ύς ή 
υλικές �ηµίες. Πριν απ� τη �ρήση 
δια"άστε τις #δηγίες $ειρισµ�ύ.
Η παρ�ύσα συσκευή να εγκα-
τασταθεί σύµ'ωνα µε τ�υς 
ισ�ύ�ντες καν�νισµ�ύς.

ADVARSEL! Faglig ukorrekt mon-
tage, indstilling, ændring, betjening 
eller vedligeholdelse kan forårsage 
kvæstelser eller materiel skade.
Læs anvisningerne inden brugen. 
Dette apparat skal installeres i over-
ensstemmelse med de gældende 
forskrifter.

OBS! Felaktig montering, justering, 
användning och skötsel liksom 
förändringar kan leda till skada på 
människor och föremål. 
Följ denna bruksanvisning 
och beakta gällande installations-
föreskrifter.

VIKTIG! Ukyndig installasjon, inn-
stilling, forandring, betjening eller 
vedlikehold kan føre til personska-
der eller materielle skader.  Les igjen-
nom driftsinstruksen før bruk.
Dette apparatet må installeres i 
samsvar med gjeldende forskrifter.

ATENÇÃO! Uma montagem incor-
reta ou um ajuste, uma modifi -
cação, manipulação ou a manu-
tenção incorreta, podem causar 
ferimentos ou danos materiais.
Ler, portanto, as presentes 
instruções antes da utilização. Es-
ta unidade deverá ser instalada se-
gundo as normas locais vigentes.

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muß nach den gelten-
den Vorschriften installiert werden.

∆ήλωση Πιστ�τητας
Πρ�ϊ�ν
Έλεγ��ς καυστήρα για καυσ τήρες 
αερί�υ
Εµπ�ρική �ν�µασία
Σύστηµα διαδικασία πυ ρ� δ�  τη σης, 
σειρά κατασκευής 700 µε αισ θητήρα 
ι�νισµ�ύ και υπεριωδών (UVS 1, 5, 6, 
8, UVD 1)
Τύπ�ς, µ�ντέλ�
ΡFU
'δηγίες ΕΕ
73/23/Ε#Κ, 89/336/Ε#Κ
Πρ�τυπα
DIN EN 298, EN 60730-1
∆ια�είριση Π�ι�τητας
DIN EN ISO 9001 Bu r eau Veritas 
Quality Inter national Ltd. (BVQI)
Πρ ώτη Πιστ�π�ίηση 22.04.1991
Εµείς, σαν κατασκευαστές, δηλ ώ-
ν�υµε �τι:
Τα σ�ετικά πρ�ϊ�ντα εκπλ η ρ ώ ν�υν 
τις απαιτήσεις των αν α'ερ�µενων 
#δηγιών και Πρ� τ ύπων. Η παραγωγή 
υπ�κειται τ�υ ανα'ερ�µεν�υ Συστή-
µατ�ς ∆ια�είρισης Π�ι�τητας.

G. Kromschröder AG
Postfach 2809
49018 Osnabrück
6.2.1.4 Edition 4.00 P GRNSDK



PFU zum Zünden und Überwachen 
von Gasbrennern im Dauerbetrieb. 
Die Überwachung erfolgt mit einer Io-
nisationselektrode oder einer UV-Son-
de. Zündung und Überwachung mit 
einer Elektrode ist möglich (Einelektro-
denbetrieb).
Mit UV-Sonden vom Typ UVS darf 
der PFU nur für intermittierenden Be-
trieb eingesetzt werden. Das heißt, 
der Betrieb muss innerhalb von 24 h 
einmal unterbrochen werden. 

PFU 778L für direkt gezündete 
Brenner unbegrenzter Leistung. Die 
Zündleistung darf max. 350 kW be-
tragen.
PFU 798L für Zünd- und Hauptbren-
ner unbegrenzter Leistung. Der PFU 
798L kann beide Brenner unabhän-
gig voneinander überwachen. Die 
Zündleistung darf max. 350 kW be-
tragen.

Der PFU..U ist vorbereitet für die UV-
Sonde für Dauerbetrieb UVD 1 (Be-
triebsanleitung UVD 1 beachten). 

Hochtemperaturbetrieb
Der PFU..D ist vorbereitet für Hoch-
temperaturbetrieb. 

WARNUNG! Wenn Spannung an 
den digitalen Eingang (Klemme 
22a) gelegt wird, bleiben Gasven-
tile offen und die Flamme wird 
nicht überwacht. Dies ist nur zuläs-
sig, wenn durch eine fehlersichere 
Temperaturüberwachung gewähr-
leistet ist, dass die Temperatur im 
Ofenraum so hoch ist, dass das 
Gas sicher entfl ammt (750 °C).

Der PFU..S führt nach einem Flam-
menausfall im Anlauf mehrere Anlauf-
versuche durch. Die Anzahl steht in 
der Typenbezeichnung hinter dem 

„S“. Beim PFU 798..S ist die Anzahl 
für den Zünd- und Hauptbrenner an-
gegeben.

Prüfen
➔  Netzspannung, Umgebungstem-

peratur (keine Betauung auf den 
Leiterplatten zulässig), Sicherheits-
zeit – siehe Typenschild.

➔  Einbaulage: beliebig.
➔  Entfernung zwischen PFU und 

Brenner: max. 50 m.
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PFU

PFU til at tænde og overvåge gas-
brændere i kontinuerlig drift. Over-
vågningen foregår ved hjælp af en 
ionisationselektrode eller en UV-son-
de. En antænding og overvågning 
med en elektrode er mulig (enelektro-
dedrift).
Med UV-sonder af typen UVS må 
PFU kun anvendes til intermitteren-
de drift. Det vil sige, at driften skal af-
brydes en gang i løbet af et døgn.

PFU 778L til direkte tændte bræn-
dere med ubegrænset effekt. Tænd-
effekten må max. være 350 kW.
PFU 798L til tænd- og hovedbræn-
dere med ubegrænset effekt. PFU 
798L kan overvåge begge brændere 
uafhængigt af hinanden. Tændeffek-
ten må max. være 350 kW.

PFU..U er forberedt til UV-sonden til 
kontinuerlig drift UVD 1 (se driftsvej-
ledningen til UVD 1).

Højtemperaturdrift
PFU..D er forberedt til højtempera-
turdrift.

ADVARSEL! Hvis der tilføres spæn-
ding til den digitale indgang (klem-
me 22a), forbliver gasventilerne 
åbne, og fl ammen bliver ikke over-
våget. Dette er kun tilladt, hvis en 
fejlsikker temperaturovervågning er 
sikret, så temperaturen i ovnkam-
meret er så høj, at gassen tænder 
sikkert (750° C).

PFU..S gennemfører fl ere opstartfor-
søg efter et fl ammesvigt ved opstar-
ten. Antallet af disse står i typebeteg-
nelsen efter “S”. Ved PFU 798..S er 
antallet for tænd- og hovedbrænde-
ren angivet.

Kontrol
➔  Vedr. netspænding, omgivelses-

temperatur (dugdannelse på print-
kortene er ikke tilladt), sikkerheds-
tid: se typeskiltet.

➔  Indbygningsposition: vilkårlig
➔  Afstand mellem PFU og brænder: 

max. 50 m

PFU för tändning och övervakning 
av gasbrännare i kontinuerlig drift. 
Övervakningen sker med en joni-
seringselektrod eller en UV-sond. 
Tändning och övervakning med en 
elektrod är möjligt (enkel-elektrods-
drift).
Med UV-sonder av typ UVS får PFU 
endast användas för intermitteran-
de drift, dvs brännaren måste slås 
från en gång inom 24 timmar.

PFU 778L för direkttända brännare 
med obegränsad effekt. Max tillåten 
tändeffekt 350 kW.
PFU 798L för tänd- och huvudbrän-
nare med obegränsad effekt. PFU 
798L kan övervaka båda brännarna 
oberoende av varandra. Max tillåten 
tändeffekt 350 kW.

PFU..U är förberedd för UV-sonden 
för kontinuerlig drift UVD 1 (beakta 
tillhörande bruksanvisning).

Högtemperatursdrift
PFU..D är förberedd för högtempe-
ratursdrift.

OBS! Om spänning läggs på den 
digitala ingången (klämma 22a), för-
blir gasventilerna öppna och fl am-
man övervakas inte. Detta är endast 
tillåtet när en säker temperaturö-
vervakning säkerställer att tempe-
raturen i ugnskammaren är så hög, 
att gasen säkert tänds (750 °C).

PFU..S genomför fl era startförsök 
efter fl ambortfall. Antalet står i typ-
beteckningen bakom „S“. Vid PFU 
798..S är antalet för tänd- och hu-
vudbrännaren angivet.

Kontroll
➔  Nätspänning, omgivningstempe-

ratur (daggbildning på kretskorten 
är ej tillåtet), säkerhetstid – se typ-
skylt.

➔  Valfritt installationsläge.
➔  Avstånd mellan PFU och bränna-

re max 50 m.

PFU til tenning og overvåkning av 
gassbrennere i permanent drift.
Overvåkningen skjer med en ioni-
sasjonselektrode eller en UF-son-
de.  Tenning og overvåkning med 
en elektrode er mulig ( en-elektrode-
drift).
Med UF-sonder av type UVS må 
PFU kun brukes i intermitterende 
drift. Dette betyr at driften må avbry-
tes en gang innen 24 timer.

PFU778L for direkte tente brennere 
med ubegrenset effekt.  Tennings-
effekten må ikke være høyere enn 
maks. 350 kW.
PFU798L til tenn- og hovedbrenne-
re med ubegrenset effekt. PFU 798L 
kan overvåke begge brennerne uav-
hengig av hverandre.  Tenningseffek-
ten må ikke være høyere enn maks. 
350 kW.

PFU..U er forberedt for UF-sonden 
for permanent drift, UVD 1 (se drifts-
anvisning UVD 1).

Drift ved høy temperatur
PFU..D er forberedt for drift ved høy 
temperatur.

ADVARSEL!  Hvis det legges spen-
ning på den digitale inngangen 
(klemme 22a), holdes gassventile-
ne åpne og fl ammen overvåkes ik-
ke.  Dette er kun tillatt så fremt det 
ved hjelp av en feilsikker tempera-
turovervåkning er garantert at tem-
peraturen inne i brennkammeret er 
så høy at gassen forbrenner sikkert 
(750°C).

PFU..S gjennomfører fl ere startfor-
søk hvis det er skjedd en fl ammefeil 
under oppstarting.  Antallet står i ty-
pebetegnelsen bak „S“.  For PFU 
798..S skal antallet angis for ten-
nings- og hovedbrenneren.

Kontroller
➔  Nettspenningen, omgivelsestem-

peraturen (ingen kondens på 
kretskortene tillatt) sikkerhetstid – 
se typeskiltet.

➔  Montasjeposisjon:  Hvilken som 
helst

➔  Avstand mellom PFU og brenner: 
Maks. 50 m

PFU para ignição e controle de queima-
do res de gás em operação continua. 
O controle é feito por um eletrodo de io-
nização ou por um sensor UV. É possí -
vel a ignição e o controle com um ele-
trodo (operação de eletrodo simples). 
O PFU com sensores UV do tipo 
UVS, pode ser usado somente para 
operações intermitentes. Isto signifi -
ca que, a operação deve ser inter-
rompido uma vez dentro de 24 horas.

PFU 778L para queimadores com 
ignição direta e com capacidade ili-
mitada. A capacidade de partida 
não deve ser maior do que 350 kW.
PFU 798L para queimadores piloto 
e principal de capacidade ilimitada. 
O PFU 798L pode monitorar os dois 
queimadores, independentemente 
um do outro. A capacidade de parti-
da não deve ser maior do que 350 kW.

O PFU..U é preparado para o sensor 
UV para operação contínua UVD 1 (ob ser-
var as instruções de operação UVD 1).

Operação de temperatura ele    vada
PFU..D é preparado para a ope-
ração de temperatura elevada.

Atenção! Se é aplicado tensão na 
entrada digital (terminal 22a) , as 
válvulas de gás permanecem aber-
tas e a chama não é monitorada. 
Isto somente é permitido, quando é 
garantido um monitoramento sem 
falhas da temperatura, assim que a 
temperatura na sala de combustão 
é tão elevada, que o gás é infl ama-
do seguramente (750°C).

Após uma falha na partida, o PFU..S 
realiza várias tentativas de partida. O 
número de partidas é indicado na ca-
racterização de tipos, atrás do ”S”. 
No PFU 798..S é indicado o número 
de partidas para o queimador piloto 
e principal.

Verifi car
➔  Tensão da rede, temperatura am-

biente (não é permitida conden-
sação nas placas de circuito im-
presso), tempo de segurança _ 
placa de identifi cação.

➔  Posição de montagem: conforme 
desejado

➔  Distância entre PFU e queimador: 
no máx. 50 m.

PFU για ανά'λε�η και επιτήρηση 
καυστήρων αερί�υ σε συνε�ή λει-
τ�υργία. Η επιτήρηση εκτε λείται µε 
ένα ηλεκτρ�δι� ι� ν ι σµ�ύ ή έναν 
αισθητήρα υπε ριωδών. Είναι δυνατή 
η ανά'λε�η και η επιτήρηση µε ένα 
ηλ   εκτρ�δι� (λειτ�υργία εν�ς ηλε-
κτρ�δί�υ).
Με αισθητήρες υπεριωδών τύ π�υ 
UVS µπ�ρεί να �ρη σιµ � π �ιηθεί η 
PFU µ�ν� για διαλε  ί  π�υσα λειτ�υρ-
γία, δηλ. η λε     ι τ �υργία πρέπει να 
διακ�πεί µια '�ρά εντ�ς 24 ωρών.

PFU 778L για καυστήρες άµεσης 
ανά'λε�ης απερι�ριστης ισ�ύ�ς. Η 
ισ�ύς ανά'λε�ης επιτρέπεται να 
ανέρ�εται τ� π�λύ σε 350 kW.
PFU 798L για καυστήρες αν ά 'λε�ης 
και κεντρικ�ύς καυ στήρες απε ρ ι�-
ριστης ισ�ύ�ς. Η PFU 798L µπ�ρεί 
να επιτηρεί και τ�υς δύ� καυστήρες 
�ε� ωριστά τ�ν ένα απ� τ�ν άλλ�. 
Η ισ�ύς ανά'λε�ης επιτρέπεται να 
ανέρ�εται τ� π�λύ σε 350 kW.

Η PFU..U είναι πρ�ετ�ιµασµένη 
για τ�ν αισθητήρα υπεριωδών για 
συνε�ή λειτ�υργία UVD 1 (τη ρ  ε ί τ ε
τις #δηγίες $ειρισµ�ύ UVD 1).

Λειτ�υργία υψηλής θερ µ �κρασίας
Η PFU..D είναι πρ�ετ�ιµασµένη 
για τη λειτ�υργία υψηλής θερ µ�κρασίας.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ! ]ταν παρ έ-
�εται τάση στην ψη'ιακή είσ�δ� 
(ακρ�δέκτης 22a), παραµέν�υν 
�ι "αλ"ίδες αερί�υ αν�ι�τές και 
η 'λ�γα δεν επιτηρείται. Αυτ� 
επιτρέπεται µ�ν�ν �ταν - µε α-
σ 'αλή επιτήρηση θερµ�κρασίας - 
η θερµ�κρασία στ� �ώρ� τ�υ κλι-
"άν�υ είναι τ�σ� υψηλή, ώστε να 
παίρνει τ� αέρι� 'ωτιά µε ασ 'ά-
λεια (750 °C).

Η PFU..S µετά απ� σ"ήσιµ� 'λ� γας 
εκτελεί κατά τ� �εκίνηµα π�λλές 
πρ�σπάθειες εκκίνησης. # αριθµ�ς 
των πρ�σπαθειών υπάρ�ει στ� 
�αρακτηρισµ� τύπ�υ µετά τ� "S". 
Στην PFU 798..S είναι κατα�ωρηµέ 
 ν�ς � αριθµ�ς για τ�ν καυστήρα 
ανά'λε�ης και κεντρικ� καυστήρα.

Έλεγ��ς
➔ Τάση ρεύµατ�ς, θερµ�κρασία 

περ ι"άλλ�ντ�ς (δεν επιτρέπεται 
η συµπύκνωση στις κάρτες τυ-
  πωµέν�υ κυκλώµατ�ς) και �ρ�- 
ν�ς ασ'αλείας - "λέπε στην 
πινακίδα τύπ�υ.

➔  Θέση τ�π�θέτησης: κατά "�ύ- 
 ληση.

➔  Απ�σταση µετα�ύ PFU και καυ-
 σ τήρα: τ� π�λύ 50 m.



Leitungsauswahl
➔  Für die zwei folgenden Leitungs-

typen A und B Hochspannungs-
kabel (nicht abgeschirmt) verwen-
den:

    FZLSi 1/6 bis 180 °C, 
    Best.-Nr. 04250410, oder
    FZLK 1/7 bis 80 °C,
    Best.-Nr. 04250409.

A = Ionisationsleitung
 Max. 50 m.
➔  Nicht parallel zur Zündleitung ver-

legen.

B = Zündleitung
 Empfohlen < 1 m, max. 5 m.
➔  Einzeln und nicht im Metallrohr 

verlegen.
➔  Getrennt von Ionisations- und UV-

Leitung verlegen.
➔ Entstörten Elektrodenstecker am 

Brenner verwenden (mit 1 kΩ Wi-
derstand).

C = UV-Leitung für UVS
 Max. 50 m.
➔  Nicht parallel zur Zündleitung ver-

legen.
➔  Betriebsbedingtes Netzkabel ver-

wenden – nach örtlichen Vorschrif-
ten.

Verdrahten
1  Anlage spannungsfrei schalten.
➔  Anschluss nur mit fester Verdrah-

tung. An die Eingänge dürfen 
nicht verschiedene Phasen eines 
Drehstromnetzes gelegt werden. 
An die Ausgänge für Ventile und 
Zündtransformator darf keine 
Spannung gelegt werden.

➔  Es darf maximal eine UV-Sonde 
angeschlossen werden.

➔  Die Begrenzer in der Sicher-
heitskette (�, Verknüpfung aller 
für die Anwendung relevanten si-
cherheitsgerichteten Steuer- und 
Schalteinrichtungen, z. B. STB, 
G asmin, Gasmax, Dichtheitskontrol-
le, Vorspülung...) müssen Klemme 
26e spannungsfrei schalten.

➔  Gute Schutzleiterverbindung an 
dem PFU und am Brenner herstel-
len.

➔  L1 und N nicht vertauschen.
➔  Eingangsspannung für Sicherheits-

kette (26e, �), Spülung (30e, ) 
und Digitalen Eingang (22a, DI) = 
Netzspannung.

➔  Steuereingänge (10e, ϑ1; 14a, 
ϑ2), Luftventilsteuerung (10a,  ) 
und Fernentriegelung (10c, ): 
24 V=, ±10 %, < 10 mA pro Ein-
gang.

▼
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Utvalg av ledninger
➔  Bruk høyspenningskabler (ikke 

skjermet) til de to følgende led-
ningstypene A og B:

    FZLSi 1/6 inntil 180° C
    Best.nr. 04250410 eller
    FZLK 1/7 inntil 80° C
    Best.nr. 04250409

A = ionisasjonsledning
     maks. 50 m
➔  skal ikke forlegges parallelt til 

tenningsledningen. 

B = tenningsledning
     anbefalt < 1 m, maks. 5 m.
➔  Forlegges enkeltvist og ikke i me-

tallrør.
➔  Forlegges separat fra ionisasjons- 

og UF-ledninger.
➔  Bruk støydempet elektrodeplugg 

på brenneren (med 1 kΩ mot-
stand).

C = UF-ledning til UVS
 maks. 50 m.
➔  Skal ikke legges parallelt med 

tenningsledningen.
➔  Bruk en nettkabel som passer til 

driften – i samsvar med lokale be-
stemmelser.

Ledningsføring
1  Slå av strømmen til apparatet.
➔  Tilkopling kun med fast opplagte 

kabler. Det må ikke legges for-
skjellige faser av et trefaset vek-
selstrømnett på inngangene.  Ved 
utgangene for ventiler og tennings-
transformator må det ikke legges 
noen spenning.

➔  Det må kun koples til maks. en 
UF-sonde.

➔  Begrenserne i sikkerhetskjeden 
(�, sammenkjedning av alle de 
bruks-relevante sikkerhets-styre- 
og koplingsinnretningene som 
f.eks. STG, gassmin., gassmaks., 
tetthetskontroll, for-utgassing...) 
må kople klemme 26e spennings-
løs.

➔  Sørg for god jordingsforbindelse 
til PFU og til brenneren 

➔  L1 og N må ikke forveksles.
➔  Inngangsspenningen til sikker-

hetskjeden (26e �), utgassing 
(30e, ) og digital inngang (22a, 
DI) = nettspenning.

➔  Styreinnganger (10e, ϑ1; 14a, ϑ2), 
luftventilstyring (10a, ) og fjern-
reset (10c, ): 24 V = ±10%, 
< 10 mA pr. inngang.

▼

Seleção dos cabos
➔  Utilizar cabos de alta tensão (não 

blindados) para os dois tipos de 
cabo A e B abaixo:

    FZLSi 1/6 até 180°C,
    Código de pedido 04250410 ou
    FZLK 1/7 até 80°C,
    Código de pedido 04250409.

A = Cabo para ionização
     No máx. 50 m.
➔  Não instalar em paralelo com o 

cabo de ignição.

B = Cabo para ignição
      Recomendado < 1 m, no máx. 

5 m.
➔  Instalar individualmente e não em 

tubulação metálica.
➔  Instalar separadamente os cabos 

de ionização com os cabos da UV.
➔  Usar um conector de eletrodos su-

pressor de interferências no quei-
mador (com resistência de 1 kΩ).

C = Cabo UV para UVS
      No máx. 50 m.
➔  Não instalar em paralelo com o 

cabo de ignição.
➔  Usar cabos próprios para ope-

ração - de acordo com os regula-
mentos locais. 

Instalação elétrica
1  Desligar o sistema do fornecimen-

to elétrico.
➔  Conexão somente com cabos fi -

xos. Não conectar fases diferen-
tes nas entradas da rede de cor-
rente trifásica. Não aplicar tensão 
nas saídas para as válvulas e 
transformadores de ignição.

➔  É permitido conectar no máximo 
um sensor UV.

➔  Os limitadores na trava interna de 
segurança (�,intertravamento do 
sistema de segurança e aciona-
mento do equipamento realimen-
tado para segurança, p.ex. STB 
(temperatura limite de segurança), 
Gasmin, Gasmáx, controle da es-
tanqueidade, pré_purgação) de-
vem desconectar o terminal 26e 
do limite de energia.

➔  Providenciar um bom aterramen-
to no PFU e no queimador.

➔  Não trocar L1 e N.
➔  Tensão de entrada para a trava in-

terna de segurança (26e, �) pur-
gação (30e,  P) e entrada digi-
tal (22a, DI) = tensão da rede.

➔  Entradas de controle: (10e, ϑ1; 
14a, ϑ2), controle da válvula de 
ar (10a,  A) e rearmação via re-
moto (10c, ): 24 V cc, ± 10% < 
10 mA por entrada.

▼

Ledningsval
➔  Använd högspänningskabel (ej 

skärmad) för de två följande ka-
beltyperna A och B:

    FZLSi 1/6 till 180 °C, best.nr 
04250410 eller

    FZLK 1/7 till 80 °C, best.nr 
04250409

A = Joniseringskabel
      Längd max 50 m
➔  Får ej läggas parallellt med tänd-

kabeln.

B = Tändkabel
 Rekommenderad längd < 1 m, 

max 5 m
➔  Ska läggas enkelt och ej i metall-

rör.
➔  Får ej läggas tillsammans med jo-

niserings- och UV-kabel.
➔  Använd den avstörda elektrodkon-

takten (med 1 kΩ motstånd) på 
brännaren.

C = UV-kabel för UVS
 Längd max 50 m
➔  Får ej läggas parallellt med tänd-

kabel.
➔  Använd nätkabel enligt gällande 

föreskrifter.

Inkoppling
1  Slå från strömmen.
➔  Anslutning endast med fast in-

koppling. Olika faser från trefas-
nätet får ej anslutas på ingång-
arna. Ingen spänning får läggas 
på utgångarna för ventiler och 
tändtransformator.

➔  Max en UV-sond får anslutas.
➔  Begränsarna i säkerhetssystemet 

(� och t ex STB, gasmin, gasmax, 
täthetskontroll, förspolning) mås-
te koppla klämma 26e spännings-
fri.

➔  Tillse god skyddsledaranslutning 
på gaseldningsautomaten och på 
brännaren.

➔  Förväxla ej L1 och N.
➔  Ingångsspänning för säkerhets-

systemet (26e, �), spolning (30e, 
) och digital ingång (22a, DI) = 

nätspänning.
➔  Styringångarna (10e, ϑ1; 14a, ϑ2), 

luftventilstyrning (10a,  ) och fjä-
rraktivering (10c, ): 24 V=, ±10%, 
<10mA per ingång.

▼

Ledningsvalg
➔  Til de følgende to ledningstyper A 

og B skal man benytte højspæn-
dingskabler (ikke afskærmede):

    FZLSi 1/6 op til 180° C,
    best.-nr. 04250410, eller
    FZLK 1/7 op til 80° C,
    best.-nr. 04250409.

A = ionisationsledning
     Max. 50 m.
➔  Må ikke installeres parallelt med 

tændledningen.

B = tændledning
      Anbefalet < 1 m, max. 5 m.
➔  Skal installeres enkeltvist og ikke i 

metalrør.
➔  Skal installeres adskilt fra ionisa- 

tions- og UV-ledningen.
➔  Benyt et støjdæmpet elektrode-

stik på brænderen (med 1 kΩ 
modstand).

C = UV-ledning til UVS
 Max. 50 m.
➔  Må ikke installeres parallelt med 

tændledningen.
➔  Benyt et netkabel svarende til drif-

ten – i overensstemmelse med for-
skrifterne på stedet.

Tilslutning
1  Anlægget kobles spændingsfrit.
➔  Må kun tilsluttes fast. Til indgan-

gene må der ikke lægges forskel-
lige faser fra et trefaset net. Til 
udgangene til ventilerne og tænd-
transformeren må der ikke læg-
ges nogen spænding.

➔  Der må maksimalt tilsluttes en UV-
sonde.

➔  Kontakten i sikkerhedskæden skal 
fjerne spændingen fra klemme 
26e, �. (Sikkerhedskæden består 
af relevante sikkerhedsmæssige 
komponenter, f.eks. STB, Gasmin, 
Gasmax, tæthedskontrol, forskyl-
ning, ...)

➔  Opret en god beskyttelsesleder-
forbindelse på PFU og på bræn-
deren.

➔  Pas på ikke at forbytte L1 og N.
➔  Indgangsspænding til sikkerheds-

kæden (26e, �), skylning (30e,  
) og den digitale indgang (22a, 

DI) = netspændingen.
➔  Styreindgange (10e, ϑ1, 14a, ϑ2), 

luftventilstyring (10a,  ) og fjern-
reset (10c, ): 24 V=, ± 10 %, < 
10 mA pr. indgang.

▼

Επιλ�γή Αγωγ�ύ
➔  Για τ�υς παρακάτω δύ� τύπ�υς 

αγωγών Α και Β να �ρη σιµ �π �ι- 
είται καλώδι� υψηλής τάσης 
(�ωρίς θωράκιση):

     FZLSi 1/6 έως 18 0 °C, κωδ. 
παραγγελίας 04250410 ή

     FZLΚ 1/7 έως 80 °C, κωδ. 
παραγγελίας 04250409

Α = Αγωγ�ς ι�νισµ�ύ
      Τ� π�λύ 50 m
➔  ]�ι παράλληλη σύνδεση πρ�ς 

αγωγ� ανά'λε�ης.

Β = Αγωγ�ς ανάBλε)ης 
       Συνιστ�ύµε < 1 m, τ� π�λύ 5 m
➔  # κάθε αγωγ�ς να εγκατασταθεί 

�ε�ωριστά και ��ι σε µεταλλικ� 
σωλήνα.

➔  Εγκατάσταση �ε�ωριστά απ� 
αγωγ� ι�νισµ�ύ και υπεριωδών.

➔  $ρησιµ�π�ιείτε στ�ν καυστήρα 
αντιπαρασιτικ� 'ις ηλεκτρ�δί�υ 
(µε αντίσταση 1 κΩ).

C = Αγωγ�ς υπεριωδών για UVS
      Τ� π�λύ 50 m
➔  ]�ι παράλληλη σύνδεση πρ�ς 

αγωγ� ανά'λε�ης.
➔  Για τη λειτ�υργία �ρησιµ�π�ιείτε 

καλώδι� δικτύ�υ σύµ'ωνα µε τ�υς 
κατά τ�π�υς ισ�ύ�ντες καν�νισµ�ύς.

Καλωδίωση
1  Συνδέστε τ� σύστηµα έτσι, ώστε να 

µην επικρατεί σ‘ αυτ� ηλε κτρική τάση!
➔  Σύνδεση µ�ν� µε σταθερή κα λ  

ωδίωση. Στις εισ�δ�υς δεν επι-
τρέ π  εται η παρ��ή δια'�ρων 
' ά σ εων τρι'ασικ�ύ ρεύµατ�ς. 
∆εν επιτρέπεται η παρ��ή τάση 
σε ε��δ�υς για "αλ"ίδες και µετα-
σ�ηµατιστή ανά'λε�ης.

➔  Επιτρέπεται να συνδεθεί τ� π�λύ 
αισθητήρα υπεριωδών.

➔  # περι�ριστής στην αλυσίδα α σ  '  α-
λείας, σύνδεση �λων των συστ ηµά-
των ελέγ��υ, µετα  γ ω γής π�υ είναι 
σηµαντικά για την ασ'άλεια της 
ε'αρµ�γής, π.�. STB (� Περι �ρι-
στής Θερ µ�κρασίας Ασ'αλείας),
αέρι�ελά�., αέρι�µέγ., έλεγ��ς στεγα-
ν� τ ητας, πρ�πλυση] πρέπει να συ-
νδεθ�ύν στ�ν ακρ�δέκτη 26e έτσι, 
ώστε µην επικρατεί ηλεκτρική τάση.

➔  Να απ�κατασταθεί καλή σύνδεση 
πρ�στατευτικ�ύ αγωγ�ύ (γεί ω-
σης) στην PFU και στ�ν καυ στήρα.

➔  Μη µπερδέψετε L1 και N.
➔ Τάση εισ�δ�υ για αλυσίδα ασ'α-

λείας (26e, �), πλύσιµ� (30e, ) 
και ψη'ιακή είσ�δ�ς (22a, DI) = 
τάση δικτύ�υ ρεύµατ�ς.

➔  Είσ�δ�ι ελέγ��υ (10e, ϑ1, 14a, 
ϑ2), έλεγ��ς "αλ"ίδας αέρα (10a,  

) και τηλεαπασ'άλιση (10c, ): 
24 V=, ±10%, <10 mA ανά είσ�δ�.

▼
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➔  Ausgangsspannung für Ventile 
und Zündtransformator = Netz-
spannung.

➔  Ausgangsstrom: 
    max. 2 A pro Ausgang, 
    jedoch Gesamtstrom für Ventile 

und Zündtrafo: max. 2,5 A.
➔  Betriebsbereitkontakt (2a–4a, ), 

Störmeldekontakt (2e–4e, ) 
und Betriebsmeldekontakte  
(2c–4c und 6a–6e, ): 

    max. 2 A, 264 V, nicht intern ab-
gesichert.

➔  Fühlerspannung oder Spannung an 
der UV-Sonde UVS: ca. 230 V~.

2  Verdrahten nach Schaltbild.

Einbauen
1  19”-Karte vorsichtig und ohne Ge-

walt in den Baugruppenträger ein-
schieben.

➔  Auf richtigen Sitz achten.
2  An der Frontplatte festschrauben.

Einstellen
Es kann in bestimmten Fällen nötig 
sein, die Standardeinstellungen zu 
verändern. Mit Hilfe einer separaten 
Software und einem PC-Opto-
Adapter ist es möglich, einige Para-
meter an dem PFU zu modifi zieren. 
Wie z. B. die Abschaltschwelle des 
Flammenverstärkers, das Verhalten 
bei Flammenausfall oder ob bei Zünd- 
und Hauptbrennerüberwachung der 
Zündbrenner dauernd brennen soll.
Die Software und der Adapter sind 
als Zubehör erhältlich.
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➔  Utgangsspenning for ventiler og 
tenningstransformator = nettspen-
ning.

➔  Utgangsstrøm:
    maks. 2 A pr. utgang, men total 

strøm for ventiler og tennings-
transformator: maks. 2,5 A.

➔  Driftsklar kontakt (2a – 4a, ), feil-
meldekontakt (2e – 4e, ) og 
driftsmeldekontakter (2c – 4c og 
6a – 6e, )):

    Maks. 2 A, 264 V, ikke internt 
sikret.

➔  Følerspenning eller spenninger fra 
UF-sonde UVS: Ca. 230 V AC.

2  Kabling i samsvar med koplings-
skjemaet.

Installasjon
1  Skyv19“-kortet forsiktig inn i mo-

dulbrettet, ikke bruk makt.
➔  Sørg for at det sitter riktig.
2  Skru det fast på frontplaten.

Innstilling
Under visse omstendigheter kan det 
bli nødvendig å endre standard inn-
stillinger. Med hjelp av en separat 
programvare og en PC-opto-adap-
ter er det mulig å modifi sere visse 
parametere i PFU, som f.eks. fra-
koplingsterskelen til fl ammeforsterke-
ren, hvordan apparatet skal forholde 
seg ved fl ammefeil eller om pilotbren-
neren skal brenne permanent ved pi-
lot- og hovedbrennerovervåkning.
Programvaren og adapteren kan le-
veres som tilbehør.

➔  Tensão de saída para as válvulas 
e transformadores de ignição = 
tensão da rede.

➔  Corrente de saída: no máx. 2 A 
por saída, 

    porém corrente total para válvu-
las e transformadores de ignição: 
no máx. 2,5 A.

➔  Contato da operação em pronti-
dão (2a–4e, ), contato do sinal 
de falha (2e–4e, ) e contatos 
do sinal de operação (2c–4c e 6a-
6e, ): no máx. 2 A, 264 V, sem 
proteção interna.

➔  Tensão do sensor ou tensão no 
sensor UV: aprox. 230 Vcc.

2  Fazer a instalação elétrica de acor-
do com o diagrama do circuito.

Montagem
1  Inserir a cartão 19” cuidadosa-

mente no gabinete sem força.
➔  Observar se está fi rmemente co-

nectada.
2  Parafusar na placa frontal.

Ajustes
Em certos casos há necessidade 
de uma alteração no ajuste padrão. 
Com auxílio de uma software sepa-
rada e um PC com um interface 
ótico,é possível modifi car alguns pa-
râmetros como ponto de corte do 
sinal do amplifi cador de chama na 
situação de falha da chama, ou no 
controle de monitoramento do quei-
mador principal e piloto, com o pilo-
to continuo. 

➔  Utgångsspänning för ventil och 
tändtransformator = nätspänning.

➔  Utgångsström:
    max 2 A per utgång, max sam-

manlagd ström för ventil och tänd-
transformator 2,5 A.

➔  Driftberedskapskontakt (2a-4a, ), 
störningssignalkontakt (2e-4e, 

) och driftsignalkontakter (2c-
4c och 6a-6e,  ): max 2 A, 264 
V, ej internt säkrade.

➔  Sensorspänning eller spänning vid 
UV-sonden ca 230 V.

2  Inkoppling enligt kopplingssche-
ma

Installation
1  För in 19“-kortet i komponenthål-

laren försiktigt och utan våld.
➔  Kontrollera att det sitter riktigt.
2  Skruva fast det på frontplattan.

Inställning
I vissa fall kan det vara nödvändigt att 
ändra standardinställningarna. Med 
hjälp av en separat programvara och 
en PC-optoadapter är det möjligt 
att ändra vissa parametrar hos PFU, 
som t ex fl amförstärkarens frånslag-
ningsnivå, förhållandet vid fl ambort-
fall eller om tändbrännaren ska brinna 
kontinuerligt vid tänd- och huvud-
brännarövervakning. Programvaran 
och adaptern kan erhållas som tillbe-
hör.

➔  Udgangsspænding til ventiler og 
tændtransformer = netspænding.

➔  Udgangsstrøm:
    max. 2 A pr. udgang,
    men samlet strøm for ventiler og 

tændtransformer: max. 2,5 A.
➔  Driftsberedskabskontakt (2a-4a, 

 ), fejlmeldekontakt (2e-4e, ) 
og driftsmeldekontakter (2c-4c og 
6a-6e, ):

    max. 2 A, 264 V, ikke sikret in-
ternt.

➔  Følerspænding eller spænding 
ved UV-sonden UVS: ca. 230 V~.

2  Installationen foretages i overens-
stemmelse med strømskemaet.

Installation
1  19”-kortet skubbes forsigtigt ind i 

komponentholderen uden vold.
➔  Sørg for, at det sidder korrekt.
2  Det skrues fast på frontpladen.

Indstilling
I visse tilfælde kan det være nødven-
digt at ændre standardindstillinger-
ne. Ved hjælp af en separat software 
og en PC-opto-adapter er det mu-
ligt at modifi cere nogle parametre på 
PFU, f.eks. fl ammeforstærkerens fra-
koblingstærskel, reaktionen ved fl am-
mesvigt, eller om tændbrænderen 
skal brænde konstant ved overvåg-
ning af tænd- og hovedbrændere.
Softwaren og adapteren kan leveres 
som tilbehør.

➔ Τάση ε��δ�υ για "αλ"ίδες και 
µετασ�ηµατιστή ανά'λε�ης = 
τάση δικτύ�υ ρεύµατ�ς.

➔  Ρεύµα ε��δ�υ:
    τ� π�λύ 2 Α ανά έ��δ�, τ� 

συν�λικ� �µως ρεύµα για "α λ-
"ίδες και µετασ�ηµατιστή ανά-
'λε�ης: τ� π�λύ 2,5 Α.

➔  Επα'ή λειτ�υργικής ετ�ιµ�τητας 
(2a-4a, ), επα'ή αγγελίας "λά"ης 
(2e-4e, ) και επα'ές αγγελίας 
λειτ�υργίας (2c-4c και 6a-6e, ):

    τ� π�λύ 2 Α, 264 V, �ωρίς εσ ωτ ε-
ρική ασ'άλεια.

➔ Τάση αισθητήρα και τάση στ�ν 
αισθητήρα υπεριωδών UVS: περ. V~.

2  Καλωδίωση σύµ'ωνα µε τ� 
συνδεσµ�λ�γικ� σ�έδι�

Τ�π�θέτηση
1  Περάστε την κάρτα 19“ 

πρ�σεκτικά και �ωρίς άσκηση 
"ίας στ� πλαίσι� στήρι�ης.

➔  Πρ�σ��ή η κάρτα να "κάθεται" καλά.
2  Να "ιδωθεί καλά στη µετωπιαία 

πλάκα

Ρύθµιση
Σε �ρισµένες περιπτώσεις ίσως απαι-
τείται η αλλαγή των "ασικών ρυ θ µ ίσ ε ων. 
Με τη "�ήθεια �ε �  ωριστ�ύ λ�γισµικ�ύ 
και �π τ�πρ� σα ρµ �γέα Πρ�σωπικ�ύ 
Υπ�λ�γιστή (PC) είναι δυνατή η τρ�π�-
π�ίηση µερικών παρα  µ έτ ρων της PFU, 
π.�. �ρι� θέση εκτ�ς λειτ�υργίας τ�υ 
ενισ�υτή 'λ�γας, η συµπερι'�ρά �ταν 
σ"ήσει η 'λ�γα ή αν σε επιτή ρηση 
ανά'λε�ης και επιτήρηση τ�υ κεντρικ�ύ 
καυστήρα � πιλ� τικ�ς καυστήρας θα 
πρέπει να καίει συνε�ώς.
Τ� λ�γισµικ� και � πρ�σαρµ�γέας 
πωλ�ύνται σαν ε�αρτήµατα.
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In Betrieb nehmen
Werksseitig können 1–4 Anlaufversu-
che eingestellt sein (PFU..S2–4). 
Das heißt, nach einem erfolglosen 
Anlauf kann der PFU bis zu dreimal 
den Brenner/Zündbrenner oder 
Hauptbrenner neu starten, bevor 
er eine Störabschaltung durchführt. 
Standardein stellung ist 1 Anlaufver-
such (in dem Fall entfällt die Angabe 
in der Typenbezeichnung).
Die folgende Inbetriebnahme bezieht 
sich auf die Standardparametrierung. 
Wenn das Gerät umparametriert wur-
de, können an der Anzeige andere 
Zustände dargestellt werden:
00 Anlaufstellung
01 Wartezeit
02 Sicherheitszeit im Anlauf
03 Flammenstabilisierungszeit
04 Betrieb
05 Wartezeit Hauptbrenner
06 Sicherheitszeit im Anlauf Haupt-

brenner
07 Flammenstabilisierungszeit Haupt-

brenner
08 Betrieb Hauptbrenner

1  Gas-Absperrhahn öffnen!
2  Anlage einschalten.

PFU 778L
3  Spannung an Klemmen 26e und 

30a anlegen.
4  PFU 778L einschalten.
➔  Die Anzeige zeigt 00.
5  Spannung an Klemme 10e (ϑ ) an-

legen um den Programmablauf 
zu starten.

➔  Auch wenn das Anlaufsignal nur 
kurz anliegt, durchläuft der PFU 
den gesamten Programmablauf 
und schaltet danach den Brenner 
wieder ab.

➔  Die Anzeige zeigt 02, das Gas-
ventil V1 öffnet und der Brenner 
zündet.

➔  Nach Ablauf der Sicherheitszeit 
tSA (3, 5 oder 10 s) zeigt die An-
zeige 04, das Gasventil V2 öffnet 
und der Kontakt zwischen den 
Klemmen 2c–4c schließt.

➔  Der Brenner ist in Betrieb.

PFU 798L
3  Spannung an Klemmen 26e und 

30a anlegen.
4  PFU 798L einschalten.
➔  Die Anzeige zeigt 00.
5  Spannung an Klemme 10e (ϑ1) 

anlegen um den Programmablauf 
zu starten.

➔  Auch wenn das Anlaufsignal nur 
kurz anliegt, durchläuft der PFU 
den gesamten Programmablauf 
und schaltet danach den Brenner 
wieder ab.

➔  Die Anzeige zeigt 02, das Gasven-
til V1 öffnet und der Zündbrenner 
zündet.

▼

BUS

0 2

0 4

BUS

0 2

Igangsettelse
Ved levering kan det være innstilt 1 
– 4 startforsøk (PFU..S2-4). Dette vil 
si at hvis et startforsøk har slått feil, 
kan PFU gjøre inntil tre nye forsøk 
på å starte brenner/pilotbrenner el-
ler hovedbrenner, før den slår seg 
av som følge av feilen. Standard inn-
stilling er 1 startforsøk ( i dette tilfel-
let bortfaller oppgaven i typebeteg-
nelsen).
Den følgende fremgangsmåten til 
igangsettelse gjelder standard pro-
grammering. Hvis apparatet er blitt 
omprogrammert, kan det fremstille 
andre tilstander i displayet:
00 Startstilling
01 Ventetid
02 Sikkerhetstid ved start
03 Flammestabiliseringstid
04 Drift
05 Ventetid hovedbrenner
06 Sikkerhetstid ved start hoved-
 brenner
07 Flammestabiliseringstid hoved-
 brenner
08 Drift hovedbrenner

1  Åpne gass-sperrekranen!
2  Slå på anlegget.

PFU 778L
3  Legg spenning på klemmene 26e 

og 30a.
4  Slå på PFU 778L
➔  Displayet viser nå 00.
5  Påfør spenning på klemme 10e 

(ϑ ) for å starte programforløpet.
➔  Selv om startsignalet kun gis en 

kort tid, går PFU gjennom hele 
programforløpet og slår deretter 
brenneren av igjen.

➔  Displayet viser nå 02, gassventi-
len V1 åpner seg og brenneren 
tenner.

➔  Etter at sikkerhetstiden tSA er ut-
løpt (3, 5 eller 10 s) viser displayet 
04, gassventil V2 åpner og kon-
takten mellom klemmene 2c – 4c 
sluttes.

➔  Brenneren er nå i drift.

PFU 798L
3  Legg spenning på klemmene 26e 

og 30a.
4  Slå på PFU 798L
➔  Anlegget viser nå 00.
5  Påfør spenning på klemme 10e 

(ϑ1) for å starte programforløpet.
➔  Selv om startsignalet kun gis en 

kort tid, går PFU gjennom hele 
programforløpet og slår deretter 
brenneren av igjen.

➔  Displayet viser nå 02, gassventi-
len V1 åpner seg og brenneren 
tenner.

▼

Colocar em operação
O ajuste pela fábrica pode ter sido 
de até 1_4 tentativas de partida 
(PFU..S2_4). Isto signifi ca que, após 
uma partida fracassada, o PFU po-
de tentar até três novas partidas no 
queimador/queimador piloto ou quei-
mador principal, antes que o próprio 
realiza um desligamento por falha. 
O ajuste padrão é de uma tentativa 
de partida (neste caso a indicação 
na placa de caracterização de tipos 
não vale).
A colocação em operação seguinte 
refere_se à programação padrão. Se 
o aparelho foi reprogramado, podem 
ser exibidas outras condições no dis-
play:
00 Posição de partida
01 Tempo de espera
02 Tempo de segurança na partida
03 Tempo de estabilização da cha-

ma
04 Operação
05 Tempo de espera do queimador 

principal
06 Tempo de segurança na partida 

do queimador principal
07 Tempo de estabilização da cha-

ma do queimador principal
08 Operação do queimador princi-

pal

1  Abrir a válvula do gás!
2  Ligar o equipamento.

PFU 778L
3  Aplicar tensão nos terminais 26e 

e 30a.
4  Ligar o PFU 778L.
➔  O display indica 00.
5  Aplicar tensão no terminal 10e (ϑ ) 

para iniciar a seqüência do pro-
grama.

➔  Mesmo que o sinal de partida é 
somente breve, o PFU percorre 
a seqüência completa do progra-
ma e depois desliga o queimador.

➔  O display indica 02, a válvula de 
gás V1 abre e o queimador acende.

➔  Após o tempo de segurança tSA 
(3, 5 ou 10 s) o display indica 04, 
a válvula de gás V2 abre e o con-
tato entre os terminais 2c–4c fecha.

➔  queimador está em operação.

PFU 798L
3  Aplicar tensão nos terminais 26e 

e 30a.
4  Ligar o PFU 798L.
➔  O display indica 00.
5  Aplicar tensão no terminal 10e 

(ϑ1) para iniciar a seqüência do 
programa.

➔  Mesmo que o sinal de partida é 
somente breve, o PFU percorre 
a seqüência completa do progra-
ma e depois desliga o queimador.

➔  O display indica 02, a válvula de 
gás V1 abre e o queimador piloto 
acende.

▼

Idrifttagning
Fra fabrikken kan man indstille 1-4 
opstartforsøg (PFU..S2-4). Det vil si-
ge, at PFU op til tre gange kan star-
te brænderen/tændbrænderen eller 
hovedbrænderen på ny efter en mis-
lykket opstart, inden den gennem-
fører en fejludkobling. Standardind-
stillingen er 1 opstartforsøg (i dette 
tilfælde bortfalder angivelsen i typebe-
tegnelsen).
Den følgende idrifttagning refererer 
til standardparametreringen. Hvis ap-
paratets parametre er blevet ændret, 
kan der vises andre tilstande på dis-
playet:
00 Opstartstilling
01 Ventetid
02 Sikkerhedstid ved opstarten
03 Flammestabiliseringstid
04 Drift
05 Ventetid hovedbrænder
06 Sikkerhedstid ved
 hovedbrænderens opstart
07 Flammestabiliseringstid 
 hovedbrænder
08 Drift hovedbrænder

1  Åbn for gas-spærrehanen!
2  Tænd for anlægget.

PFU 778L
3  Tilfør spænding til klemmerne 26e 

og 30a.
4  Tænd for PFU 778L.
➔  Displayet viser 00.
5  Tilfør spænding til klemme 10e (ϑ ) 

for at starte programforløbet.
➔  Selv hvis opstartsignalet kun fore-

ligger i kort tid, gennemløber PFU 
hele programforløbet og slukker 
derefter igen for brænderen.

➔  Displayet viser 02, gasventilen V1 
åbner, og brænderen tænder.

➔  Efter udløbet af sikkerhedstiden 
tSA (3, 5 eller 10 sek.) viser dis-
playet 04, gasventilen V2 åbner, 
og kontakten mellem klemmerne 
2c-4c sluttes.

➔  Brænderen er i drift.

PFU 798L
3  Tilfør spænding til klemmerne 26e 

og 30a.
4  Tænd for PFU 798L.
➔  Displayet viser 00.
5  Tilfør spænding til klemme 10e 

(ϑ1) for at starte programforløbet.
➔  Selv hvis opstartsignalet kun fore-

ligger i kort tid, gennemløber PFU 
hele programforløbet og slukker 
derefter igen for brænderen.

➔  Displayet viser 02, gasventilen V1 
åbner, og tændbrænderen tæn-
der.

▼

Igångsättning
På fabriken kan 1-4 startförsök stäl-
las in (PFU..S2-4), dvs efter ett 
misslyckat startförsök kan PFU star-
ta brännaren/tändbrännaren eller 
huvudbrännaren upp till tre gånger 
innan den gör en störningsfrån-
slagning. Standardinställningen är 
1 startförsök (i detta fall bortfaller an-
givelsen i typbeteckningen).
Följande igångsättning gäller för stan-
dardinställningen. Om parametrar 
ändrats, kan annan status visas på 
displayen:
00 Startläge
01 Väntetid
02 Säkerhetstid vid start
03 Flamstabiliseringstid
04 Drift
05 Väntetid huvudbrännare
06 Säkerhetstid vid start
 huvudbrännare
07 Flamstabiliseringstid
 huvudbrännare
08 Drift huvudbrännare

1  Öppna gasavstängningsventilen!
2  Koppla till anläggningen.

PFU 778L
3  Lägg spänning på klämmorna 

26e och 30a.
4  Koppla till PFU 778L.
➔  Displayen visar 00.
5  Lägg spänning på klämma 10e 

(ϑ ) för att starta programmet.
➔  Även om startsignalen är kort kör 

PFU hela programmet och slår dä-
refter från brännaren igen.

➔  Displayen visar 02, gasventilen V1 
öppnar och brännaren tänder.

➔  När säkerhetstiden tSA (3, 5 eller 
10 sek) utgår, visar displayen 04, 
gasventilen V2 öppnar och kon-
takten mellan klämmorna 2c-4c 
sluter.

➔  Brännaren är igång.

PFU 798L
3  Lägg spänning på klämmorna 

26e och 30a.
4  Koppla till PFU 798L.
➔  Displayen visar 00.
5  Lägg spänning på klämma 10e 

(ϑ1) för att starta programmet.
➔  Även om startsignalen är kort kör 

PFU hela programmet och slår där- 
efter från brännaren igen.

➔  Displayen visar 02, gasventilen V1 
öppnar och brännaren tänder.

▼

Θέση σε Λειτ�υργία
Απ� τ� εργ�στάσι� µπ�ρεί να είναι 
ρυθµισµένες 1-4 πρ� σπά θειες εκκί-
νησης (PFU..S2-4).
Αυτ� σηµαίνει, �τι σε περίπτωση 
ανεπιτυ��ύς εκκίνησης µπ�ρεί η PFU να 
επανεκκινήσει τ�ν καυστήρα/καυ στήρα 
ανά'λε�ης ή τ�ν κεντρικ� καυστήρα 
µέ�ρι τρεις '�ρές, πριν αυτή εκτελέσει 
θέση εκτ�ς λειτ�υ ργίας λ�γω "λά"ης.
Η "ασική ρύθµιση περιέ�ει µ�ν�ν 1 
πρ�σπάθεια εκκίνησης (σ‘ αυτήν την 
περίπτωση λείπει η σ�ε τική ένδει�η στ�ν 
�αρακτηρισµ� τύπ�υ).
Η ακ�λ�υθη αρ�ική θέση σε λε ι τ � υ  ργία 
α'�ρά τη "ασική παραµε τρ� π� ίηση. Σε 
περίπτωση π�υ εκτελέ στ ηκε αλλαγή 
παρα µετρ�π�ίησης, είναι δυν α τ ή η έν-
δει� η στην �θ�νη άλλων κατ α σ τ άσεων:
00 Θέση εκκίνησης
01 $ρ�ν�ς αναµ�νής
02 $ρ�ν�ς ασ'αλείας κατά την 

εκκίνησης
03 $ρ�ν�ς σταθερ�π�ίησης 'λ�γας
04 Λειτ�υργία
05 $ρ�ν�ς αναµ�νής, κεντρικ�ς 

καυστήρας
06 $ρ�ν�ς ασ'αλείας κατά την 

εκκίνηση, κεντρικ�ς καυστήρας
07 $ρ�ν�ς σταθερ�π�ίησης 'λ�γας, 

κεντρικ�ς καυστήρας
08 Λειτ�υργία, κεντρικ�ς καυστήρας

1   Αν�ί�τε τ�ν κρ�υν� διακ�πής πα-
ρ��ής αερί�υ!

2   Θέστε την εγκατάσταση σε λειτ�υργία.

PFU 778L
3   Παρ��ή τάσης στ�υς ακρ�δέκτες 

26e και 30a.
4   Να τεθεί η PFU 778L σε λειτ� υρ γία.
➔  Στην �θ�νη εµ'ανί�εται 00.
5   Παρ��ή τάσης στ�ν ακρ�δέκτη 10e 

(ϑ) για την εκκίνηση της π�ρείας 
τ�υ πρ�γράµµατ�ς.

➔  Ακ�µη και αν τ� σήµα εκκίνησης είναι 
π�λύ σύντ�µ�, η PFU τρέ�ει �λ� τ� 
πρ � γραµµα και σ"ήνει κατ�πιν πάλι τ�ν καυστήρα.

➔  Στην �θ�νη εµ'ανί�εται τ� 02, η 
"αλ"ίδα αερί�υ V1 αν�ίγει και � 
καυστήρας παίρνει 'ωτιά.

➔  Μετά απ� την πάρ�δ� τ�υ �ρ   �- 
ν�υ ασ'αλείας tsa (3, 5 ή 10 s) στ ην 
�θ�νη εµ'ανί�εται τ� 04, η "αλ"ίδα 
αερί�υ V2 αν�ίγει και κλε ίνει η επα'ή 
µετα�ύ των ακρ� δε κτών 2c-4c.

➔   # καυστήρας "ρίσκεται σε λειτ �υργία.

PFU 798L
3   Παρ��ή τάσης στ�υς ακρ�δέκτες 

26e και 30a.
4   Να τεθεί η PFU 798L σε λειτ� υργία.
➔  Στην �θ�νη εµ'ανί�εται 00.
5   Παρ��ή τάσης στ�ν ακρ�δέκτη 10e 

(ϑ1) για την εκκίνηση της π�ρείας 
τ�υ πρ�γράµµατ�ς.

➔  Ακ�µη και αν τ� σήµα εκκίνησης είναι 
π�λύ σύντ�µ�, η PFU τρέ�ει �λ� τ� 
πρ �γραµµα και σ"ήνει κατ� πιν πάλι τ�ν καυστήρα.

➔  Στην �θ�νη εµ'ανί�εται τ� 02, η 
"αλ"ίδα αερί�υ V1 αν�ίγει και �κα υ- 
στήρας ανά'λε�ης παίρνει 'ωτιά.

▼
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➔  Nach Ablauf der Sicherheitszeit 
tSA (3, 5 oder 10 s) zeigt die Anzei-
ge 04 und der Kontakt zwischen 
den Klemmen 2c–4c schließt.

➔  Der Zündbrenner ist in Betrieb.
6  Spannung an Klemme 14a (ϑ2) 

anlegen um den Programmablauf 
für den Hauptbrenner zu starten.

➔  Die Anzeige zeigt 06, das Gasven-
til V2 öffnet und der Hauptbrenner 
zündet.

➔  Nach Ablauf der zweiten Sicher-
heitszeit tSA (3, 5 oder 10 s) zeigt 
die Anzeige 08 und der Kontakt 
zwischen den Klemmen 6a–6e 
schließt.

➔  Der Hauptbrenner ist in Betrieb.
    Beide Brenner werden 

standardmäßig unabhängig von-
einander überwacht und können 
getrennt voneinander außer Be-
trieb genommen werden. Der PFU 
kann so eingestellt werden, dass 
er den Zündbrenner automatisch 
abschaltet, wenn die Sicherheits-
zeit des Hauptbrenners abgelau-
fen ist.

➔  Nur gültige Programmstati wer-
den angezeigt.

Verdrahtung prüfen
1  Während des Betriebes den 

Zündkerzenstecker von der Ionisa-
tionselektrode abziehen oder die 
UV-Sonde abdunkeln.

➔  Der PFU macht eine Störab-
schaltung: Die Gasventile wer-
den spannungsfrei geschaltet, der 
Störmeldekontakt zwischen den 
Klemmen 2e–4e schließt, die An-
zeige blinkt und zeigt den aktuel-
len Programmstatus an.

➔  Die Flamme muss erlöschen. 
2  Sollte die Flamme nicht erlöschen, 

Verdrahtung überprüfen.

Luftventilsteuerung
Die Geräte sind mit einer Luftven-
tilsteuerung ausgestattet, die zum 
Spülen des Ofens oder zum Kühlen 
(in der Anlaufstellung) und Umschal-
ten zwischen Klein- und Großlast 
(während des Betriebes) eingesetzt 
werden kann.
1  Spannung an die Klemmen 26e 

und 30a anlegen.
Zum Spülen des Ofens:
2  Spannung an Klemme 30e anle-

gen.
➔  Das Luftventil wird geöffnet, un-

abhängig vom Zustand der ande-
ren Eingänge. Die Anzeige zeigt  
P0 . Alle übrigen Ausgänge wer-
den spannungsfrei geschaltet. 

➔  Ein zentrales Zeitrelais muss die 
Spülzeit bestimmen.

0 6

0 8

1
2
3

UV

I

P 0

0 4
➔  Etter at sikkerhetstiden tSA er ut-

løpt (3, 5 eller 10 s) viser display-
et 04, gassventil V2 åpner og kon-
takten mellom klemmene 2c-4c 
sluttes.

➔  Brenneren er nå i drift.
6  Påfør spenning på klemme 14a 

(ϑ2) for å starte programforløpet 
for hovedbrenneren.

➔  Displayet viser 06, gassventil V2 
åpner og hovedbrenneren tenner.

➔  Etter at den andre sikkerhetstiden 
tSA er utløpt (3, 5 eller 10 s), viser 
displayet 08 og kontakten mellom 
klemmene 6a – 6e sluttes.

➔  Hovedbrenneren er nå i drift.
De to brennerne overvåkes som stan-
dard uavhengig av hverandre og kan 
settes ut av drift separat. PFU kan 
innstilles på en slik måte at den slår 
pilotbrenneren automatisk av, når ho-
vedbrennerens sikkerhetstid er ut-
løpt.
➔  Det vises kun gyldige programsta-

tuser i displayet.

Kontroll av kabling
1  Under driften skal kontakten til 

tenningspluggen trekkes ut av io-
nisasjonselektroden eller UF-son-
den må mørklegges.

➔  PFU gjør nå en feil-frakopling:  
Gassventilene koples spennings-
løse, feilmeldekontakten mellom 
klemmene 2e–4e sluttes, display-
et blinker og angir aktuell pro-
gramstatus.

➔  Flammen må nå slukke.
2  Hvis fl ammen ikke slukker, må 

kablingen kontrolleres.

Styring av luftventil
Apparatene er utstyrt med en luftven-
tilstyring som kan brukes til lufting av 
ovnen eller til kjøling (i startstilling) el-
ler til omkopling mellom lav- og høy-
last (under driften).
1  Legg spenning på klemmene 26e 

og 30a.
Til utblåsing av ovnen :
2  Legg spenning på klemme 30e.
➔  Luftventilen åpnes, uavhengig av 

de andre inngangenes tilstand.  
Displayet angir P0.  Alle andre ut-
ganger koples spenningsløse. 

➔  Et sentralt tidsrelé må defi nere ut-
blåsningstiden.

➔  Após o tempo de segurança tSA 
(3, 5 ou 10 s) o display indica 04, 
a válvula de gás V2 abre e o con-
tato entre os terminais 2c–4c fe-
cha.

➔  O queimador piloto está em ope-
ração.

6  Aplicar tensão no terminal 14a 
(ϑ2) para iniciar a seqüência do 
programa para o queimador prin-
cipal.

➔  O display indica 06, a válvula de 
gás V2 abre e o queimador princi-
pal acende.

➔  Após o tempo de segurança tSA 
(3, 5 ou 10 s) o display indica 
08 e o contato entre os terminais 
6a–6e fecha.

➔  O queimador principal está em 
operação.

Os dois queimadores são controla-
dos independentemente um do ou-
tro conforme padrão e separada-
mente, podem ser colocados fora 
de operação. O PFU pode ser ajus-
tado de forma que, o queimador pi-
loto é desligado automaticamente 
quando o tempo de segurança do 
queimador principal termina.
➔  Somente condições válidas do 

programa são indicadas no display.

Verifi car a instalação 
elétrica
1  Retirar a vela de ignição do ele-

trodo de ionização durante a ope-
ração ou bloquear a visualização 
da chama da foto célula UV.

➔  O PFU realiza um desligamento 
de falha: as válvulas de gás são 
desconectadas da tensão, o con-
tato da mensagem de falha entre 
os terminais 2e–4e fecha, o dis-
play pisca e indica o estado atual 
do programa.

➔  A chama deve apagar.
2  Se a chama não apaga, verifi que 

a instalação elétrica.

Controle da válvula de ar
Estes aparelhos são equipados com 
um controlador de válvula de ar, que 
pode ser usado para purgar o forno 
ou para esfriar (na posição de parti-
da) e aquecer (durante a operação). 
1  Aplicar tensão nos terminais 26e 

e 30e.
Para purgar o forno:
2  Aplicar tensão no terminal 30e.
➔  A válvula de ar é aberta, indepen-

dentemente do estado das ou-
tras entradas. O display indica P0. 
Todas as demais saídas são des-
conectadas da tensão elétrica. 

➔  Um relé temporizador central de-
ve determinar o tempo da pur-
gação.

➔  Μετά απ� την πάρ�δ� τ�υ �ρ�ν�υ 
ασ'αλείας tsa (3, 5 ή 10 s) στην 
�θ�νη εµ'ανί�εται τ� 04, η "αλ"ίδα 
αερί�υ και κλείνει η επα'ή µετα�ύ 
των ακρ�δεκτών 2c-4c.

➔  # καυστήρας "ρίσκεται σε λειτ�υργία.
6   Παρ��ή τάσης στ�ν ακρ�δέκτη 14a 

(θ2) για την εκκίνηση της π�ρείας 
τ�υ πρ�γράµµατ�ς τ�υ κεντρικ�ύ 
καυστήρα.

➔  Στην �θ�νη εµ'ανί�εται τ� 06, η 
"αλ"ίδα αερί�υ V2 αν�ίγει και � 
κεντρικ�ς καυστήρας παίρνει 'ωτιά.

➔  Μετά απ� την πάρ�δ� τ�υ δευτέρ�υ 
�ρ�ν�υ ασ'αλείας tsa (3, 5 ή 10 s) στην 
�θ�νη εµ'ανί�εται τ� 08 και κλείνει 
η επα'ή µετα�ύ των ακρ�δεκτών 6a-6e.

➔  # κεντρικ�ς καυστήρας "ρίσ κεται σε 
λειτ�υργία.

Και �ι δύ� καυστήρας στην "α σική 
έκδ�ση µπ�ρ�ύν επιτ ηρ� ύνται και να 
τεθ�ύν εκτ�ς λειτ�υργίας ανε�άρτητα 
� ένας απ� τ� άλλ�ν. Η PFU µπ�ρεί 
να ρυθµιστεί έτσι, ώστε � καυ στ ήρας 
ανά'λε�ης να τίθεται αυ τ�µατα εκτ�ς 
λειτ�υργίας α'�ύ παρέλθει � �ρ�ν�ς 
ασ'αλείας τ�υ κεντρικ�ύ καυστήρα.
➔  Εµ'ανί��νται µ�ν�ν έγκυρες κατα-

στάσεις πρ�γράµµατ�ς.

Έλεγ��ς Καλωδίωσης
1   Κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας 

τρα"ή�τε τ� 'ις τ�υ µπ�υ�ί απ� τ� 
ηλεκτρ�δι� ι�νισµ�ύ ή συσκ�τίστε 
των αισθητήρα υπεριωδών.

➔  Θέση της PFU εκτ�ς λειτ�υργίας 
λ�γω "λά"ης: Η "αλ"ίδες αερί�υ 
συνδέ�νται έτσι, ώστε να µην 
επικρατεί ηλεκτρική τάση, η επα'ή 
αγγελίας "λά"ης µετα�ύ των 
ακρ�δεκτών 2e-4e κλείνει, η �θ�νη 
δεί�νει ανα"�σ"ήν�ντας την τρέ��υ- 
σα κατάσταση τ�υ πρ�γράµµατ�ς.

➔  Η 'λ�γα πρέπει να σ"ήσει.
2   Αν δε σ"ήσει η 'λ�γα, ελέγ�τε την 

καλωδίωση.

Έλεγ��ς µαλ*ίδας 
Αέρα
#ι συσκευές είναι ε��πλισµένες 
µε έλεγ�� "αλ"ίδας αέρα π�υ 
µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί για 
τ�ν καθαρισµ� τ�υ κλι"άν�υ ή 
για ψύ�η (στη θέση εκκίνησης) 
και αλλαγή µετα�ύ µικρής και 
µεγάλης 'λ�γας (κατά τη διά ρ-
κεια της λειτ�υργίας).
1  Παρ��ή τάσης στ�υς ακρ�δέκτες 

26e και 30a.
Για καθαρισµ� τ�υ κλι"άν�υ:
2  Παρ��ή τάσης στ�ν ακρ�δέκτη 30e.
➔  Η "αλ"ίδα αέρα αν�ίγει ανε-

�άρτητα απ� την κατάσταση των 
άλλων εισ�δων. Στην �θ�νη εµ'α-
νί�εται τ� P0. ]λες �ι υπ�λ�ιπες 
έ��δ�ι συνδέ�νται έτσι, ώστε να 
µην επικρατεί ηλεκτρική τάση.

➔  Ένα κεντρικ� �ρ�ν�ρελέ πρέπει 
να καθ�ρί�ει τ� �ρ�ν� καθα ρι σµ�ύ.

➔  När säkerhetstiden tSA (3, 5 eller 
10 sek) utgår, visar displayen 04 
och kontakten mellan klämmorna 
2c-4c sluter.

➔  Brännaren är igång.
6  Lägg spänning på klämma 14a 

(ϑ2) för att starta programmet för 
huvudbrännaren.

➔  Displayen visar 06, gasventilen V2 
öppnar och brännaren tänder.

➔  När den andra säkerhetstiden tSA 
(3, 5 eller 10 sek) utgår, visar dis-
playen 08 och kontakten mellan 
klämmorna 6a-6e sluter.

➔  Brännaren är igång.
Som standard övervakas båda brän-
narna oberoende av varandra och 
kan också stängas av separat. PFU 
kan ställas in så, att tändbrännaren 
automatiskt slås från när huvudbrän-
narens säkerhetstid utgår.
➔  Endast giltiga programtillstånd in-

dikeras.

Inkopplingskontroll
1  Dra ur tändstiftskontakten från jo-

niseringselektroden och täck UV-
sonden.

➔  PFU utlöser en störningsfrånslag-
ning: Gasventilernas spänning 
slås från, störningssignalkontak-
ten mellan klämmorna 2e–4e slu-
ter, displayen blinkar och visar ak-
tuell programstatus.

➔  Flamman måste slockna.
2  Om fl amman inte slocknar, måste 

inkopplingen kontrolleras.

Luftventilstyrning
Apparaterna är utrustade med en 
luftventilstyrning, som kan användas 
för att spola ugnen eller för kylning 
(i startläge) och omkoppling mellan li-
ten och stor belastning (under drift).
1  Lägg spänning på klämmorna 

26e och 30a.
För spolning av ugnen:
2  Lägg spänning på klämma 30e.
➔  Luftventilen öppnas oberoende av 

de andra ingångarnas status. Dis-
playen visar P0. Alla övriga utgång-
ar är spänningsfria.

➔  Ett centralt tidrelä måste bestäm-
ma spolningstiden

➔  Efter udløbet af sikkerhedstiden 
tSA (3, 5 eller 10 sek.) viser dis-
playet 04, og kontakten mellem 
klemmerne 2c-4c sluttes.

➔  Tændbrænderen er i drift.
6  Tilfør spænding til klemme 14a 

(ϑ2) for at starte programforløbet 
for hovedbrænderen.

➔  Displayet viser 06, gasventilen V2 
åbner, og hovedbrænderen tæn-
der.

➔  Efter udløbet af den anden sikker-
hedstid tSA (3, 5 eller 10 sek.) 
viser displayet 08, og kontakten 
mellem klemmerne 6a-6e sluttes.

➔  Hovedbrænderen er i drift.
Med fabriksindstillingen overvåges 
begge brændere uafhængigt af hin-
anden og kan enkeltvist tages ud 
af drift. PFU kan indstilles sådan, 
at den automatisk slukker for tænd-
brænderen, når hovedbrænderens 
sikkerhedstid er udløbet.
➔  Der bliver altid kun vist gyldige 

programstatusser.

Kontrol af
installationen
1  Under driften trækkes tændrørets 

stik af ionisationselektroden, eller 
UV-sonden afskærmes.

➔  PFU laver en fejludkobling: Gas-
ventilerne kobles spændingsfrie, 
fejlmeldekontakten mellem klem-
merne 2e-4e sluttes, displayet 
blinker og viser den aktuelle pro-
gramstatus.

➔  Flammen skal gå ud.
2  Hvis fl ammen ikke går ud, skal in-

stallationen kontrolleres.

Luftventilstyring
Apparaterne er udstyret med en luft-
ventilstyring, som kan benyttes til at 
skylle ovnen eller til at afkøle (ikke i 
drift) og skifte mellem lille og stor be-
lastning (under driften).
1  Tilfør spænding til klemmerne 26e 

og 30a.
Til skylning af ovnen:
2  Tilfør spænding til klemme 30e.
➔  Luftventilen åbnes uafhængigt af 

de andre indganges tilstand. Dis-
playet viser P0 . Alle andre udgan-
ge kobles spændingsfrie.

➔  Et centralt tidsrelæ skal bestem-
me skylletiden.
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Zum Ansteuern des Luftventils in der 
Anlaufstellung oder während des Be-
triebes:
2  Spannung an Klemme 10a anle-

gen.
➔  Das Luftventil wird geöffnet. Die An-

zeige zeigt an der ersten Stelle A.
➔  Standardmäßig kann das Luftven-

til nur extern angesteuert werden 
(Parameter 30 = 0). Allerdings 
nicht während des Anlaufs (Pa-
rameter 31 = 0). Andere Einstell-
möglichkeiten siehe letzte Seite.

➔  Wenn der PFU ausgeschaltet ist, 
kann das Luftventil nicht ange-
steuert werden.

Hochtemperaturbe-
trieb bei PFU..D

ACHTUNG! Diese Geräte besit-
zen einen Digitalen Eingang (DI), 
mit dem die Flammenüberwachung 
unterbrochen werden kann. Dies ist 
nur zulässig, wenn durch eine feh-
lersichere Temperaturüberwachung 
gewährleistet ist, dass die Tem-
peratur im Ofenraum so hoch ist, 
dass das Gas sicher entfl ammt 
(750 °C).

1  Brenner starten.
2  Fehlersicher die 

Ofenraumtempera tur überprüfen.
➔  Liegt die Temperatur über 750 °C:
3  Spannung an Klemme 22a legen.
➔  Die Anzeige zeigt nur 2 Punkte.
➔  Der PFU überwacht nicht mehr 

die Flamme. Die Gasventile blei-
ben offen. 

➔  Sinkt die Tempertur unter 750 °C:
4  Spannung von Klemme 22a weg-

nehmen.
➔  Der PFU reagiert je nach Einstel-

lung von Parameter 33 (siehe letz-
te Seite).

➔  Solange keine Spannung an Klem-
me 22a anliegt, verhält sich der 
Gasfeuerungsautomat „normal“.

A 0

For å aktivere luftventilen i startstil-
ling eller under driften:
2  Påfør spenning på klemme 10a.
➔  Luftventilen åpnes.  Displayet vi-

ser nå A i første posisjon.
➔  Som standard kan luftventilen 

kun aktiveres eksternt (parameter 
30 = 0).  Dette er imidlertid ikke 
tilfelle under starten (parameter 
31 = 0).  Se siste side når det gjel-
der andre muligheter til innstilling.

➔  Luftventilen kan ikke aktiveres så 
lenge PFU er frakoplet.

Drift ved høy tempera-
tur med PFU..D

OBS! Disse apparatene har en di-
gital inngang (DI) som kan brukes 
til å avbryte fl ammeovervåkningen 
med.  Dette er kun tillatt så lenge 
det vha. en feilsikker temperaturo-
vervåkning er garantert at tempe-
raturen i brennkammeret er så høy 
at gassen brenner sikkert (750°C).

1  Start brenneren.
2  Kontroller temperaturen i brenn-

kammeret, det må være sikret at 
den ikke angis feil..

➔  Hvis temperaturen er over 
750°C:

3  Påfør spenning på klemme 22a.
➔  Displayet viser kun 2 punkter
➔  PFU overvåker ikke fl ammen mer.  

Gassventilene holder seg åpne.
➔  Hvis temperaturen synker til un-

der 750°C:
4  Fjern spenningen fra klemme 

22a.
➔  PFU reagerer avhengig av hvor-

dan parameter 33 er innstilt (se 
siste side).

➔  Så lenge det ikke fi nnes noen 
spenning ved klemme 22a, for-
holder gassfyringsautomaten seg 

„normalt“.

Για ενεργ�π�ίηση της "αλ"ίδας 
αέρα στη θέση εκκίνησης ή κατά 
τη διάρκεια της λειτ�υργίας:
2   Παρ��ή τάσης στ�ν ακρ�δέκτη 10a.
➔  Η "αλ"ίδα αέρα αν�ίγει. Στην 

πρώτη θέση της �θ�νης εµ'α-
νί�εται Α.

➔  Καν�νικά µπ�ρεί και ενερ-
γ�π�ιείται η "αλ"ίδα αέρα µ�ν�ν 
απ� έ�ω (παράµετρ�ς 30 = 0), 
��ι �µως κατά τη διάρκεια της 
εκκίνησης (παράµετρ�ς 31 = 0). 
Άλλες δυνατ�τητες ρύθµισης 
"λέπε στην τελευταία σελίδα.

➔  Αν η PFU "ρίσκεται εκτ�ς 
λε ι  τ  �υ ρ γίας, δεν µπ�ρεί να 
ενεργ�π�ιηθεί η "αλ"ίδα αέρα.

Λειτ�υργία Υψηλής 
Θερµ�κρασίας PFU..D
ΠΡ'Σ'(Η! #ι συσκευές αυτές έ�  �  υν 
µια ψη'ιακή είσ�δ� (DI), µε την �π�ία 
µπ�ρεί να διακ�πεί η επιτήρησης 
'λ�γας. Αυτ� επ  ι τ ρέπεται µ�ν�ν �ταν 
είναι απ� λύτως σίγ�υρη η επιτήρηση 
της θερµ�κρασίας �ωρίς σ'άλµ ατα 
κ αι η θερµ�κρασία στ� θάλαµ� τ�υ 
κλι "άν�υ είναι τ�σ� υψηλή, ώσ τε να 
παίρνει τ� αέρι� 'ωτιά µε ασ'άλεια 
(750 °C).

1  Bάλτε µπρ�ς τ�ν καυστήρα.
2  Ελέγ�τε µε ασ'άλεια τη θερ µ�-

κρασία τ�υ κλι"άν�υ.
➔  ]ταν η θερµ�κρασία είναι πάνω 

απ� 750 °C:
3  Παρ��ή τάσης στ�ν ακρ�δέκτη 22a.
➔  Στην �θ�νη εµ'ανί��νται µ�ν� 2 

τελείες.
➔  Η PFU δεν επιτηρεί πλέ�ν τη 

'λ�γα. Η "αλ"ίδα αερί�υ παρα-
µένει αν�ι�τή.

➔  Αν η θερµ�κρασία πέσει κάτω 
απ� τ�υς 750 °C:

4  Να σταµατήσει η παρ��ή ηλεκ-
τρικής τάσης στ�ν ακρ�δέκτη 22a.

➔  Η PFU συµπερι'έρεται ανάλ�γα 
µε τη ρύθµιση της παραµέτρ�υ 33 
("λέπε στην τελευταία σελίδα).

➔  ]σ� δεν επικρατεί τάση στ�ν 
ακρ�δέκτη 22a, είναι "καν�νική" 
η συµπερι'�ρά της µ�νάδας 
αυτ�µατ�υ ελέγ��υ καυστήρα.

Para ativar a válvula de ar na po-
sição de partida ou durante a ope-
ração:
2  Aplicar tensão no terminal 10a.
➔  A válvula de ar é aberta. O display 

indica A na primeira posição.
➔  No padrão, a válvula de ar pode 

ser ativada somente externamen-
te (parâmetro 30 = 0). Porém, não 
é o caso durante a partida (parâ-
metro 31 = 0). Veja abaixo outras 
opções de ajuste.

➔  Quando o PFU está desligado, a 
válvula de ar não pode ser ativa-
da.

Operação de tempera-
tura elevada no PFU..D

ATENÇÃO! Estes aparelhos pos-
suem uma entrada digital (DI) , com 
a qual o monitoramento da chama 
pode ser interrompido. Isto somen-
te é permitido, quando é garantido 
um monitoramento sem falhas da 
temperatura, assim que a tempe-
ratura na sala de combustão é tão 
elevada, que o gás é infl amado se-
guramente (750°C).

1  Dar partida no queimador.
2  Verifi car seguramente a tempera-

tura na sala de combustão.
➔  Se a temperatura está acima de 

750°C:
3  Aplicar tensão no terminal 22a.
➔  O display indica somente 2 pon-

tos.
➔  O PFU não mais monitora a cha-

ma. As válvulas de gás permane-
cem abertas.

➔  Se a temperatura cai abaixo de 
750°C:

4  Desconectar a tensão do termi-
nal 22a.

➔  O PFU reage conforme o ajuste 
do parâmetro 33 (veja na última 
página).

➔  Enquanto não há tensão no termi-
nal 22a, o relé programador de 
chama de gás se mantém ”nor-
mal”.

Til aktivering af luftventilen i opstart-
stilling eller under driften:
2  Tilfør spænding til klemme 10a.
➔  Luftventilen åbnes. Displayet viser 

et R på første plads.
➔  I standardudførelse kan luftventi-

len kun udløses eksternt (parame-
ter 30 = 0), dog ikke under op-
starten (parameter 31 = 0). Vedr. 
andre indstillingsmuligheder: se 
sidste side.

➔  Når der er slukket for PFU, kan 
luftventilen ikke aktiveres.

Højtemperaturdrift ved 
PFU..D
BEMÆRK! Dette apparat har en 
digital indgang (DI), med hvilken 
fl ammeovervågningen kan afbry-
des. Dette er kun tilladt, hvis en 
fejlsikker temperaturovervågning er 
sikret, så temperaturen i ovnkam-
meret er så høj, at gassen tænder 
sikkert (750° C).

1  Start brænderen.
2  Kontroller ovnkammertemperatu-

rens fejlsikkerhed.
➔  Hvis temperaturen ligger over

750° C:
3  Tilfør spænding til klemme 22a.
➔  Displayet viser kun 2 punkter.
➔  PFU overvåger ikke længere fl am-

men. Gasventilerne forbliver åb-
ne.

➔  Hvis temperaturen falder ned un-
der 750° C:

4  Fjern spændingen fra klemme 
22a.

➔  PFU’s reaktion afhænger af, hvor-
dan parameter 33 er indstillet (se 
sidste side).

➔  Så længe der ikke tilføres spæn-
ding til klemme 22a, forholder gas-
fyringsautomaten sig „normalt”.

För att styra luftventilen i startläge el-
ler under drift:
2  Lägg spänning på klämma 10a.
➔  Luftventilen öppnas. Displayen vi-

sar A på första platsen.
➔  Som standard kan luftventilen en-

dast styras externt (parameter 
30 = 0), men inte under start (pa-
rameter 31 = 0). För andra inställ-
ningar, se sista sidan.

➔  När PFU är frånslagen, kan luft-
ventilen inte styras.

Högtemperatursdrift 
vid PFU..D

OBS! Dessa apparater har en di-
gital ingång (DI) med vilken fl amö-
vervakningen kan avbrytas. Detta 
är endast tillåtet när felfri tempe-
raturövervakning är säkerställd så, 
att temperaturen i ugnen är så hög 
(750 °C), att gasen säkert tänds.

1  Starta brännaren.
2  Kontrollera ugnstemperaturen fel-

fritt.
➔  Om temperaturen ligger över

750 °C:
3  Lägg spänning på klämma 22a.
➔  Displayen visar endast två punk-

ter.
➔  PFU övervakar inte fl amman 

längre. Gasventilerna förblir öpp-
na.

➔  Om temperaturen sjunker under 
750 °C:

4  Ta bort spänningen på klämma 
22a.

➔  PFU reagerar i förhållande till hur 
parameter 33 är inställd (se sista 
sidan).

➔  Så länge ingen spänning ligger på 
klämma 22a, förhåller sig gaseld-
ningsautomaten „normalt“.
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Handbetrieb
Zur bequemen Einstellung eines Bren-
ners oder zur Störungssuche kann 
ein Brenner im Handbetrieb anlau-
fen:
1  Spannung an Klemme 26e und 

30a anlegen.
2  PFU einschalten und gleichzeitig 

2 s lang den Entriegelung/Info-
Taster drücken. 

➔  An der Anzeige blinken beide 
Punkte.

3  Taster 2 s lang drücken. 
➔  Der PFU öffnet Ventil V1 und 

zündet den Brenner/Zünd bren-
ner.

   PFU 778: Die Anzeige läuft bis 0.2. 
 oder 0.3..

   PFU 798: Die Anzeige läuft bis 0.4..
4  Taster 2 s lang drücken. 
➔  Der PFU öffnet Ventil V2. 
    PFU 778: Die Anzeige läuft bis 0.4..
    PFU 798: Die Anzeige läuft bis 0.8..
➔  Jedes erneute Drücken für 2 s 

öffnet und schließt das Luftventil, 
wenn die Standard-Werkseinstel-
lung nicht verändert wurde (Par-
meter 30 = 0). Bei Parameter 30 = 
1, 2 oder 3 öffnet das Luftventil 
programmgesteuert.

➔  Sollte es zu einer Störung kom-
men, blinkt die Anzeige im aktuel-
len Programmstatus.

5  Taster kurz drücken. 
➔  Der PFU wird entriegelt und 

springt zurück in die Anlaufstel-
lung. Die Anzeige zeigt 0.0.. Der 
Brenner kann neu in Betrieb ge-
nommen werden.

➔  Fünf Minuten nach dem letzten 
Tastendruck schließt der PFU die 
Ventile und springt zurück in die 
Anlaufstellung. Die Anzeige zeigt 
0.0..

Zum Beenden des Handbetriebes:
6  PFU ausschalten.

BUS

0.0.
2s

Manuell drift
En brenner kan startes i manuell drift, 
for å sikre enkel innstilling av en bren-
ner eller til feilsøkning:
1  Legg spenning på klemme 26e 

og 30a.
2  Slå på PFU og trykk samtidig på 

reset/info-tasten i 2 sekunder.
➔  Begge punktene blinker nå på dis-

playet.
3  Hold tasten trykket i 2 sekunder.
➔  PFU åpner ventil V1 og tenner 

brenneren/pilotbrenneren
PFU 778:  Displayet går til 02. el-

ler 03.
   PFU 798:  Displayet går til 04.

4  Hold tasten trykket i 2 sekunder.
➔  PFU åpner ventil V2.
   PFU 778:  Displayet går til 04.
   PFU 798:  Displayet går til 08.

➔  Hver gang det trykkes på tasten 
på nytt i 2 sekunder, åpner og luk-
ker luftventilen så fremt standard 
innstilling ved levering ikke er blitt 
endret (parameter 30 = 0).  Ved 
parameter 30 = 1, 2 eller 3, åpner 
luftventilen styrt av programmet.

➔  Skulle det oppstå en forstyrrelse, 
blinker displayet i aktuell program-
status.

5  Trykk et øyeblikk på tasten.
➔  Nå resettes PFU og springer tilba-

ke til startposisjon. Displayet viser 
00.  Brenneren kan nå tas i drift 
på nytt igjen.

➔  Fem minutter etter siste gang det 
ble trykket på tasten lukker PFU 
ventilene og springer tilbake til 
startposisjon.  Displayet viser 00.

For å avslutte manuell drift:
6  Slå av PFU.

Manuel drift
Til bekvem indstilling af en brænder 
eller til fejlfi nding kan en brænder op-
starte i manuel drift:
1  Tilfør spænding til klemme 26e og 

30a.
2  Tænd for PFU og tryk samtidigt i 

2 sek. på reset/info-tasten.
➔  På displayet blinker begge punk-

terne.
3  Tryk i 2 sek. på tasten.
➔  PFU åbner ventilen V1 og tænder 

for brænderen/tændbrænderen.
   PFU 778: Displayet kører op til  

 0.2. eller 0.3..
PFU 798: Displayet kører op til 

0.4.
4  Tryk i 2 sek. på tasten.
➔  PFU åbner ventilen V2.

PFU 778: Displayet kører op til 
0.4.

PFU 798: Displayet kører op til 
0.8.

➔  Ved hvert nyt tryk på tasten i 2 
sek. åbner og lukker luftventilen, 
hvis fabrikkens standardindstilling 
ikke er blevet ændret (parameter 
30 = 0). Ved parameter 30 = 1, 2 
eller 3 åbner luftventilen program-
styret.

➔  Hvis der forekommer en driftsfor-
styrrelse, blinker displayet i den 
aktuelle programstatus.

5  Tryk kort på tasten.
➔  PFU resettes og springer tilbage 

til udgangsstillingen. Displayet vi-
ser 0.0. Brænderen kan sættes i 
gang igen.

➔  Fem minutter efter, at der sidst 
er trykket på en tast, lukker PFU 
for ventilerne og springer tilbage 
til opstartstillingen. Displayet viser 
0.0.

For at afslutte den manuelle drift:
6  Sluk for PFU.

Manuell drift
För bekväm inställning av en bränna-
re eller vid felsökning kan en bränna-
re startas manuellt.
1  Lägg spänning på klämma 26e 

och 30a.
2  Koppla till PFU och tryck samti-

digt 2 sekunder på aktiverings-/
infoknappen.

➔  Båda punkterna i displayen blin-
kar.

3  Tryck 2 sekunder på knappen.
➔  PFU öppnar ventilen V1 och tän-

der brännaren/tändbrännaren.
PFU 778: Displayen går till 02 eller 

03.
PFU 798: Displayen går till 04.

4  Tryck 2 sekunder på knappen.
➔  PFU öppnar ventilen V2.

PFU 778: Displayen går till 04
PFU 798: Displayen går till 08.

➔  Varje ny tvåsekunders tryckning 
öppnar och stänger luftventilen om 
standardinställningen inte ändrats 
(parameter 30 = 0). Vid parameter 
30 = 1, 2 eller 3 öppnas luftventi-
len programstyrt.

➔  Om en störning föreligger, blinkar 
displayen i aktuellt programsta-
tus.

5  Tryck kort på knappen.
➔  PFU aktiveras och återgår tillbaka 

till startläget. Displayen visar 00. 
Brännaren kan tas i drift på nytt.

➔  Fem minuter efter den senaste 
tryckningen på knappen stänger 
PFU ventilerna och återgår till 
startläget. Displayen visar 00.

För att avbryta manuell drift:
6  Koppla från PFU.

(ειρισµ�ς µε τ� (έρι
Για άνετη ρύθµιση καυστήρα ή 
για την αντιµετώπιση "λα"ών 
είναι µπ�ρεί � καυστήρας να ρυθ-
µιστεί µε τ� �έρι.
1  Παρ��ή τάσης στ�υς ακρ�δέκτες 

26e και 30a.
2  Να τεθεί η PFU σε λειτ�υργία 

και ταυτ��ρ�να πατήστε επί 2 
δευτερ�λεπτα τ� κ�υµπί απα-
σ'άλισης/πληρ�'�ριών.

➔  Στην �θ�νη ανα"�σ"ήν�υν και �ι 
δύ� τελείες.

3  Πατήστε τ� κ�υµπί επί 2 δευ τε-
ρ�λεπτα.

➔  Η PFU αν�ίγει τη "αλ"ίδα V1 και 
ανά"ει τ�ν καυστήρα/καυστήρα 
ανά'λε�ης.
PFU 778: H ένδει�η στην �θ�νη 

'θάνει µέ�ρι στ� 0.2. ή 
0.3..

PFU 798: H ένδει�η στην �θ�νη 
'θάνει µέ�ρι στ� 0.4..

4  Πατήστε τ� κ�υµπί επί 2 
δευτερ�λεπτα.

➔  Η PFU αν�ίγει τη "αλ"ίδα V2
PFU 778: H ένδει�η στην �θ�νη 

'θάνει µέ�ρι στ� 0.4..
PFU 798: H ένδει�η στην �θ�νη 

'θάνει µέ�ρι στ� 0.8..
➔  Κάθε επιπλέ�ν πάτηµα επί 2 

δευτερ�λεπτα κλείνει τη "αλ"ίδα, 
αν δεν έ�ει αλλα�θεί η "ασική 
ρύθµιση (παράµετρ�ς 30 = 0). 
]ταν παράµετρ�ς 30 = 1, 2 
ή 3 αν�ίγει η "αλ"ίδα αέρα 
ελεγ��µενη απ� τ� πρ�γραµµα.

➔  Σε περίπτωση π�υ παρ�υσιαστεί 
ανωµαλία ανα"�σ"ήνει στην 
�θ�νη η τρέ��υσα κατάσταση 
πρ�γράµµατ�ς.

5  Πατήστε για λίγ� τ� κ�υµπί.
➔  Η PFU απασ'αλί�εται και πηδά 

πίσω στην α'ετηρία. Στην �θ�νη 
εµ'ανί�εται τ� 0.0.. # καυστήρας 
µπ�ρεί να τεθεί εκ νέ�υ σε 
λειτ�υργία.

➔  Πέντε λεπτά µετά απ� τ� 
τελευταί� πάτηµα τ�υ κ�υµπι�ύ 
κλείνει η PFU τις "αλ"ίδες και 
πηδά πίσω στην α'ετηρία. Στην 
�θ�νη εµ'ανί�εται τ� 0.0..

     Για τη λή�η τ�υ �ειρισµ�ύ µε τ� 
�έρι:

6  Θέση της PFU εκτ�ς λειτ�υρ-
γίας.

Operação manual
Para ajustes práticos ou para a pro-
cura de uma falha, a partida do quei-
mador pode ser realizada através da 
operação manual:
1  Aplicar tensão nos terminais 26e 

e 30e.
2  Ligar o PFU e ao mesmo tempo 

pressionar o botão de reset/infor-
mação, durante 2 segundos.

➔  No display piscam os dois pon-
tos.

3  Pressionar o botão durante 2 se-
gundos.

➔  O PFU abre a válvula V1 e acen-
de o queimador/queimador pilo-
to. 
PFU 778:  o display muda para 

0.2 ou 0.3.
PFU 798:  o display muda para 

0.4.
4  Pressionar o botão durante 2 se-

gundos.
➔  O PFU abre a válvula V2.

PFU 778:   o display muda para 
0.4.

PFU 798:   o display muda para 
0.8.

➔  Cada vez que o botão é pres-
sionado novamente durante 2 se-
gundos, a válvula de ar abre e fe-
cha, caso o ajuste da fábrica não 
foi alterado. (parâmetro 30 = 0). 
No parâmetro 30 = 1, 2 ou 3 a vál-
vula de ar abre conforme controle 
do programa.

➔  Caso ocorre uma falha, o display 
pisca com a condição corrente 
do programa.

5  Pressionar brevemente o botão.
➔  O PFU é rearmado e volta à po-

sição de partida. O display indica 
0.0. O queimador novamente po-
de ser colocado em operação.

➔  Cinco minutos após a última pres-
são do botão, o PFU fecha as vál-
vulas e volta à posição de partida. 
O display indica 0.0.

Para fi nalizar a operação manual:
6  Desligar o PFU.
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Hilfe bei Störungen

ACHTUNG!
➔ Lebensgefahr durch Strom-

schlag! Vor Arbeiten an strom-
führenden Teilen elektrische Lei-
tungen spannungsfrei schalten!

➔ Störungsbeseitigung nur durch 
autorisiertes Fachpersonal!

➔ Keine Reparaturen an dem PFU 
durchführen, die Garantie er-
lischt sonst! Unsachgemäße Re-
paraturen und falsche elektri-
sche Anschlüsse, z. B. Anlegen 
von Spannung an die Ausgän-
ge, können die Gasventile öffnen 
und den PFU zerstören – eine 
Fehlersicherheit kann dann nicht 
mehr garantiert werden!

➔ (Fern-)Entriegeln grundsätzlich 
nur von beauftragten Fachkun-
digen unter ständiger Kontrolle 
des zu entstörenden Brenners.

➔  Bei Störungen der Anlage schal-
tet der Gasfeuerungsautomat Aus-
gänge für die Gasventile span-
nungsfrei, die Anzeige blinkt und 
zeigt den aktuellen Programmsta-
tus an.

1  Störungen nur durch die hier be-
schriebenen Maßnahmen beseiti-
gen –

2  Entriegeln, der PFU läuft wieder 
an –

➔  Der PFU kann nur entriegelt wer-
den, wenn die Anzeige blinkt, nicht 
wenn das Flammensignal oder ein 
Parameter angezeigt wird. In die-
sem Fall den Entriegelung-/Info-
Taster so lange drücken, bis die 
Anzeige blinkt, oder das Gerät 
aus- und wieder einschalten, da-
nach entriegeln.

➔  Reagiert der PFU nicht, obwohl al-
le Fehler behoben sind –

3  Gerät ausbauen und zum 
Überprüfen an den Hersteller schi-
cken. 

0 2

0 0

Hjelp ved forstyrrelser

OBS!
➔ Elektriske sjokk kan være livsfar-

lige!  Kople strømmen fra elek-
triske ledninger før det arbeides 
ved deler som fører strøm.

➔ Utbedring av feil må kun foretas 
av autorisert fagpersonale!

➔ Foreta aldri reparasjoner ved 
PFU, da dette fører til at garan-
tien taper sin gyldighet.  Repa-
rasjoner som ikke er sakkyndig 
utført og elektriske forbindelser 
som er feil, f.eks. hvis det leg-
ges spenning på utgangene, kan 
føre til at gassventilene åpner 
seg og PFU ødelegges – en feil-
fri funksjon kan da ikke lenger 
garanteres!

➔ (Fjern-)reset må kun foretas av 
autorisert fagpersonale under 
stadig kontroll av den brenneren 
som skal repareres.

➔  Ved feil på anlegget kopler gass-
fyringsautomaten utgangene til 
gassventilene potensialfrie, dis-
playet blinker og viser aktuell pro-
gramstatus. 

1  Forstyrrelser må kun utbedres vha. 
de tiltak som er beskrevet her -

2  Reset, PFU starter på nytt igjen -
➔  PFU kan kun resettes så lenge 

displayet blinker, ikke når fl am-
mesignalet eller et parameter vi-
ses.  I dette tilfellet trykkes reset-
/infotasten helt til displayet blinker, 
eller slå apparatet av og på igjen 
og reset deretter.

➔  Hvis PFU ikke reagerer, selv om 
alle feil er blitt utbedret -

3  Demonter apparatet og kontakt 
leverandør.

Αντιµετώπιση µλα*ών

ΠΡ'Σ'(Η!
➔  Κίνδυν�ς θανάτ�υ απ� ηλεκ-

τρ�πλη�ία! Πριν απ� την εκτ έλεση 
εργασιών σε ρευ µα τ� ' �ρα µέρη 
απ�συ νδ έ στε τ�υς ηλεκτρικ�ύς 
αγωγ�ύς έτσι, ώστε να µην 
επικρατεί σ‘ αυτ�ύς τάση!

➔  Αντιµετώπιση "λα"ών µ�ν�ν απ� 
ε��υσι�δ�τηµέν� ειδικ� πρ � σ ω-
πικ�!

➔ Μην εκτελείτε επισκευές στην PFU, 
δι�τι παύει να ισ�ύει η εγγυ�δ�σία! 
Απ�τ  έλε σµα ανάρµ�στης επι σκευ- 
ής ή λάθ�ς ηλεκτρική σύνδεση, 
π.�. παρ��ή τάσης στις ε��δ�υς, 
µπ�ρεί να είναι τ� άν�ιγµα των 
"αλ"ίδων αερί�υ και η καταστρ�'ή 
της PFU, πράγµα π�υ έ�ει σαν 
συνέπεια την µη ανάληψη εγ γ ύ- 
 ησ ης ασ'άλειας �ταν παρ� υσια-
στ�ύν σ'άλµατα.

➔  (Τηλε-)απασ'άλιση κατά καν�να 
µ�ν�ν απ� εντεταλµέν� ειδικ� και 
υπ� συνε�ή έλεγ�� τ�υ καυστήρα 
π�υ επισκευά�εται.

➔  Σε περίπτωση "λά"ης τ�υ 
συστ ήµατ�ς κλείνει η µ�νάδα 
αυτ�µατ�υ ελέγ��υ καυστήρα 
τη "αλ"ίδα αερί�υ τις ε��δ�υς 
έτσι, ώστε να µην επικρατεί 
ηλεκτρική τάση. Στην �θ�νη 
ανα"�σ"ήνει και δεί�νει την 
τρέ��υσα κατάσταση πρ�γρ άµ-
µατ�ς.

1  Αντιµετώπιση "λα"ών µ�ν�ν µε 
τα µέτρα π�υ περιγρά'�νται στις 
παρ�ύσες #δηγίες $ειρισµ�ύ.

2  Απασ'άλιση και η PFU �εκινά 
πάλι.

➔  Η PFU µπ�ρεί να απασ'αλιστεί 
µ�ν�ν �ταν ανα"�σ"ήνει η �θ�νη 
και ��ι �ταν εµ'ανί�εται τ� σήµα 
'λ�γας ή µια παράµετρ�. Σ‘ αυτή 
την περίπτωση πατήστε τ� κ�υµπί 
απασ'άλισης/πληρ�'�ριών 
ώσπ�υ να ανα"�σ"ήνει η �θ�νη 
ή θέστε τη συσκευή εκτ�ς 
λειτ�υργίας, κατ�πιν πάλι σε 
λειτ�υργία και µετά απασ'αλίστε 
την.

➔  Σε περίπτωση π�υ δεν αντιδρά 
η PFU µ�λ�ν�τι έ��υν αντι-
µετωπιστεί �λα τα σ'άλµατα:

3  Να α'αιρεθεί η συσκευή και 
να απ�σταλεί πρ�ς έλεγ�� στ�ν 
κατασκευαστή.

Ajuda durante as
falhas
ATENÇÃO!
➔ Perigo de vida por choque elétri-

co! Desconectar os cabos de 
força antes de começar a tra-
balhar em peças condutoras de 
eletricidade!

➔ Somente pessoal treinado e au-
torizado deve reparar as falhas!

➔ Não realizar consertos no PFU, 
pois a garantia será cancelada! 
Consertos inadequados e 
conexões elétricas incorretas, p. 
ex. a conexão de tensão nas 
saídas, podem abrir as válvulas 
de gás e danifi car o PFU. Neste 
caso, uma operação perfeita 
não pode mais ser garantida!

➔ Rearme (via remoto), somente 
por pessoal especializado com 
continuo monitoramento do 
queimador a ser consertado.

➔  Em caso de falhas no equipamen-
to, o relé programador de chama 
de gás desliga as saídas para as 
válvulas de gás do fornecimento 
elétrico, o display pisca e indica a 
condição atual do programa.

1  Reparar as falhas somente con-
forme medidas aqui descritas -

2  Rearmar, o PFU novamente dá 
partida -

➔  O PFU somente pode ser rearma-
do quando o display pisca e não 
quando é indicado o sinal de cha-
ma ou um parâmetro. Neste ca-
so, pressionar o botão de reset/
informação até que o display pis-
ca ou até que o aparelho desliga 
e liga novamente, depois rear-
mar.

➔  Se o PFU não reage, mesmo que 
todas as falhas foram reparadas -

3  Desmontar o equipamento e man-
dar ao fabricante para inspeção.

Hjælp ved
driftsforstyrrelser
BEMÆRK!
➔ Livsfare på grund af elektrisk 

stød! Inden der udføres arbejder 
på strømførende dele, skal led-
ningerne gøres spændingsfrie!

➔ Driftsforstyrrelser må kun udbed-
res af autoriseret fagpersonale!

➔ Undlad at udføre reparationer på 
PFU, da garantien derved bort-
falder! Faglig ukorrekte reparati-
oner og forkerte elektriske tilslut-
ninger, f.eks. tilførsel af spænding 
til udgangene, kan åbne gas-
ventilerne og ødelægge PFU – 
så kan en fejlsikkerhed ikke læn-
gere garanteres!

➔ (Fjern-)reset må generelt kun ud-
føres af bemyndigede fagkyndi-
ge under konstant kontrol af den 
brænder, som skal resettes.

➔  Ved driftsforstyrrelser i anlægget 
kobler gasfyringsautomaten ud-
gangene til gasventilerne spæn-
dingsfrie, displayet blinker og vi-
ser den aktuelle programstatus.

1  Driftsforstyrrelser må kun udbed-
res ved de her beskrevne forholds-
regler –

2  Reset, så starter PFU igen –
➔  PFU kan kun resettes, hvis dis-

playet blinker, ikke hvis der vises 
et fl ammesignal eller en parame-
ter. I dette tilfælde skal man tryk-
ke så længe på reset-/info-tasten, 
til displayet blinker, eller apparatet 
slukkes og tændes igen, derefter 
trykkes på reset.

➔  Hvis PFU ikke reagerer, selvom al-
le fejl er udbedret –

3  Afmonter apparatet og indsend 
det til producenten til eftersyn.

Felsökning

OBS!
➔ Livsfara! Farlig spänning! Slå från 

strömmen före alla åtgärder på 
strömförande delar.

➔ Störningar får endast åtgärdas 
av särskilt utbildad personal!

➔ Utför aldrig reparationer på PFU, 
annars upphör garantin att gälla! 
Felaktig reparation och felaktiga 
elanslutningar, som t ex spän-
ning på utgångarna, kan öppna 
gasventilerna och förstöra PFU 
– vilket leder till att säkerheten 
inte längre kan garanteras!

➔ (Fjärr)aktivering endast av särskilt 
utbildad personal under ständig 
kontroll av den aktuella bränna-
ren.

➔  Vid störningar slår gaseldningsau-
tomaten från spänningen för gas-
ventilernas utgångar – displayen 
blinkar och visar aktuellt driftsta-
tus.

1  Störningar får endast åtgärdas på 
här beskrivet sätt –

2  Vid aktivering startar PFU igen –
➔  PFU kan endast aktiveras när 

displayen blinkar och inte när 
fl amsignalen eller en parameter vi-
sas. Håll i detta fall aktiverings-/
infoknappen intryckt tills display-
en blinkar eller slå från och däref-
ter till apparaten igen.

➔  Om PFU inte reagerar trots att al-
la fel åtgärdats – 

3  måste den demonteras och skick-
as till tillverkaren för kontroll.
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?  Störung
!   Ursache
●  Abhilfe

?  Die Anzeige blinkt und zeigt 
    01 beim Brenner/Zünd brenner 

oder
    05 beim Hauptbrenner, 

außerdem kann nicht entrie-
gelt werden?

!   Der PFU erkennt ein fehlerhaftes 
Flammensignal, ohne dass der 
Brenner gezündet wurde (Fremd-
licht) –

!   Die UV-Röhre in der UV-Sonde 
UVS ist defekt (Lebensdauer 
überschritten) und zeigt an-
dauernd Fremdlicht an.

●  UV-Röhre tauschen, Best.-Nr.: 
04065304 – Betriebsanleitung der 
UV-Sonde beachten.

!   Flammensignal durch Isolierkera-
mik –

●  Wert für Parameter 04 oder 05 
erhöhen um die Abschaltschwel-
le des Flammenverstärkers anzu-
passen.

!   PFU 798: Der Flammenverstär-
ker des Hauptbrenners sieht die 
Zündfl amme –

●  UV-Sonde so positionieren, dass 
sie nur die Hauptfl amme sieht. 
Oder

●  Parameter 16 auf 0 einstellen 
(Zündbrenner wird abgeschaltet).

?  Anlauf – es entsteht kein 
Zündfunke – die Anzeige blinkt 
und zeigt 02?

!   Zündleitung ist zu lang –
●  Auf 1 m (max. 5 m) kürzen.
!   Abstand der Zündelektrode zum 

Bren nerkopf ist zu groß –
●  Abstand von max. 2 mm einstel-

len.
!   Zündleitung hat keinen Kontakt im 

Elektrodenstecker –
●  Leitung kräftig anschrauben.
!   Zündleitung hat einen Masse-

schluss.
●  Verlegung überprüfen, Zündelek-

trode reinigen.

?  Anlauf – es kommt kein Gas – 
die Anzeige blinkt und zeigt 

    02 beim Brenner/Zündbrenner 
oder

    06 beim Hauptbrenner?
!   Das Gasventil V1 (02) oder V2 (06) 

öffnet nicht –
●  Spannungszuführung zum Gas-

ventil überprüfen.
!   Es ist noch Luft in der Rohrlei-

tung, z. B. nach Montagearbeiten 
oder wenn die Anlage längere Zeit 
nicht in Betrieb war –

●  Rohrleitung „begasen“ – wieder-
holt entriegeln.

0 2

0 6

0 2

0 1

0 5

?  Feil
!   Årsak
●  Utbedring

?  Displayet blinker og viser
    01 ved brenner/pilotbrenner 

eller
    05 ved hovedbrenner, 

des  suten er det ikke mulig  
foreta reset.

!   PFU registrerer et feil fl ammesig-
nal, uten at brenneren er blitt tent 
(fremmedlys) -

!   UF-røret i UF-sonden UVS er de-
fekt (levetiden er overskredet) og 
viser fremmedlys hele tiden

●  Skift ut UF-røret, bestillingsnr. 
04065304 – overhold driftsanvis-
ningen tilhørende UF-sonden.

!   Flammesignal pga. keramikkisole-
ring -

●  Øk verdien for parameter 04 eller 
05 for å tilpasse frakoplingsterske-
len til fl ammeforsterkeren.

!   PFU 798:  Flammeforsterkeren til 
hovedbrenneren ser tenningsfl am-
men -

●  Still UF-sonden slik at den kun ser 
hovedfl ammen.

    Eller
●  Innstill parameter 16 til 0 (pilot-

brenneren slås av).

?  Start – det dannes ingen 
tenningsgnist – displayet 
blinker og viser 02?

!   Tenningsledningen er for lang -
●  Kort den ned til 1 m (maks. 5 m).
!   Avstanden fra tenningselektroden 

til brennerhodet er for stor -
●  Innstill en avstand på maks. 2 mm.
!   Tenningsledningen har ingen kon-

takt i elektrodepluggen -
●  Skru ledningen godt på.
!   Tenningsledningen har en kortslut-

ning.
●  Kontroller kablingen, rengjør 

tenningselektroden.

?  Start det kommer ingen gass – 
displayet blinker og viser

    02 ved brenner/pilotbrenner
    eller
    06 ved hovedbrenneren?
!   Gassventilen V1 (02) eller V2 (06) 

åpner seg ikke.
●  Kontroller spenningstilførselen til 

gassventilen.
!   Det fi nnes ennå luft i rørledningen 

– f.eks. etter montasjearbeider el-
ler når anlegget har vært ute av 
drift over lengre tid.

●  Fyll gass inn i ledningen ved å tryk-
ke på reset-tasten gjentatte gan-
ger.

?  Falhas
!   Causa
●  Reparar

?  O display pisca e indica
    01 no queimador/queimador 

piloto ou
    05 no queimador principal, 

além disso não é possível rear-
mar?

!   O PFU reconhece um sinal de 
chama errado, sem que o quei-
mador tenha sido acendido (luz 
estranha) -

!   O tubo UV na sonda UVS está 
com defeito (durabilidade foi ex-
cedida) e permanentemente indi-
ca luz estranha.

●  Trocar os tubos UV, código para 
pedido: 04065304 - observar as 
Instruções de operação do sen-
sor UV.

!   Sinal de chama por cerâmica iso-
ladora -

●  Aumentar o valor para o parâme-
tro 04 ou 05 para adequar o pon-
to de liga / desliga do amplifi ca-
dor da chama.

!   PFU 798: O amplifi cador da cha-
ma do queimador principal pode 
detectar a chama de ignição -

●  Posicionar o sensor UV de forma 
que detectar somente a chama 
principal.

    Ou
●  Ajustar o parâmetro 16 para 0 (o 

queimador piloto será desligado).

?  Partida - não há formação da 
faísca de ignição - o display 
pisca e indica 02?

!   O cabo de ignição é muito longo -
●  Encurtar para 1 m (máx. 5 m).
!   A distância do eletrodo de ignição 

até a cabeça do queimador é 
grande demais -

●  Ajustar a uma distância de no 
máx. 2 mm.

!   O cabo para ignição não tem con-
tato no cachimbo do eletrodo -

●  Parafusar fi rmemente o cabo.
!   O cabo para ignição possui um 

curto-circuito à terra.
●  Verifi car toda a extensão do cabo 

e limpar o eletrodo de ignição.

?  Partida - não chega gás - o 
display pisca e indica

    02 no queimador/queimador 
piloto ou

    06 no queimador principal?
!   A válvula de gás V1 (02) ou V2 (06) 

não abre -
●  Verifi car a alimentação da tensão 

para a válvula de gás.
!   Ainda existe ar na tubulação, p.ex. 

após trabalhos de montagem ou 
quando a instalação fi cou sem 
operação por tempo prolonga do - 

● ”Gás” na tubulação - rearmar 
repetidamente.

?  Bλά*ες
!   Αιτία
●  Αντιµετώπιση

?  Η �θ�νη ανα*�σ*ήνει και δεί�νει 
01 σε καυστήρα/καυστήρα ανά-
Bλε)ης ή

    05 σε κεντρικ� καυστήρα, επι πλέ�ν 
δεν µπ�ρεί να απασ Bαλιστεί;

!   Η PFU ανί�νευσε εσ'αλµέν� 
σήµα 'λ�γας �ωρίς � καυστήρας 
να έ�ει πάρει 'ωτιά ('ως �ένης 
πρ�έλευσης).

!   #ι σωλήνες υπεριωδών ή � 
αισθητήρας υπεριωδών UVS είναι 
�αλασµέν�ι (υπέρ"αση διάρκειας 
�ωής) και δεί�νει 'ως �ένης 
πρ�έλευσης.

●  Αλλά�ετε τ�υς σωλήνες υπε-
ρι  ωδ ών, κωδ. παραγγελίας: 
04065304. Τηρείτε τις #δηγίες 
$ειρισµ�ύ τ�υ αισθητήρα υπε ριω δ ών.

!   Σήµα 'λ�γας µέσω κεραµικής 
µ�νωσης.

●  Αυ�ήστε την τιµή για παρ αµ έ- 
τρ�υς 04 ή 05 για την πρ �-
σαρµ�γή τ�υ �ρί�υ θέσης εκτ�ς 
λειτ�υργίας τ�υ ενισ�υτή 'λ� γας.

!   PFU 798:# ενισ�υτής 'λ�γας τ�υ 
κεντρικ�ύ καυστήρα "λέπει τη 
'λ�γα ανά'λε�ης.

● Τ�π�θετήστε τ�ν αισθητήρα υπε-
ρ ιωδών έτσι, ώστε να "λέπει µ�-
ν�ν την κύρια 'λ�γα

●  ρυθµίστε την παράµετρ� 16 στ� 
0 (� κεντρικ�ς καυστήρας τίθεται 
εκτ�ς λειτ�υργίας).

?  Jεκίνηµα - δε σ�ηµατί�εται 
σ πι ν θήρας ανάBλε)ης - στην 
�θ�νη εµBανί�εται ανα*�  σ* ή-
ν�ντας 02;

!   Π�λύ µακρύς � αγωγ�ς ανά' λε�ης.
●  Μειώστε τ� µήκ�ς τ�υ στ� 1 m 

(τ� π�λύ 5 m).
!   Π�λύ µεγάλη η απ�σταση µετα�ύ 

ηλεκτρ�δί�υ ανά'λε�ης και 
κε'αλής καυστήρα.

●  Ρυθµίστε την απ�σταση τ� π�λύ 
στα 2 mm.

!   # αγωγ�ς ανά'λε�ης δεν έ�ει 
επα'ή στ� 'ις ηλεκτρ�δί�υ.

●  µιδώστε γερά τ�ν αγωγ�.
!   # αγωγ�ς ανά'λε�ης κάνει σώµα.
●  Ελέγ�τε την εγκατάσταση, καθα-

ρίστε τ� ηλεκτρ�δι� ανά'λε�ης.

?  Jεκίνηµα - δεν έρ�εται αέρι� - 
σ την �θ�νη εµBανί�εται ανα*� σ * ή-
ν�ντας 02 σε καυστήρα/κα υ σ τ ή ρ α 
ανάBλε)ης

     ή
     06 σε κεντρικ� καυστήρα;
!   Η "αλ"ίδα αερί�υ V1 (02) ή V2 (06) 

δεν αν�ίγει.
●  Ελέγ�τε την παρ��ή ηλεκτρικής 

τάσης στη "αλ"ίδα αερί�υ.
!  Υπάρ�ει ακ�µη αέρας στ�ν σωλ ή-

να, π.�. µετά απ� εργασίες τ�π�-
θέτησης, ή η εγκατάσταση δεν 
έ�ει τεθεί σε λειτ�υργία για µε-
γά λ� �ρ�νικ� διάστηµα.

●  Παρ��ή αερί�υ στ�ν αγωγ�, 
απασ'άλιση κατ‘ επανάληψη.

?  Störning
!   Orsak
●  Åtgärd

?  Displayen blinkar och visar 01 
vid brännare/tändbrännare

    eller
    05 vid huvudbrännare och 

dessutom är aktivering ej 
möjlig?

!   PFU registrerar en felaktig fl amsig-
nal utan att brännaren tänts (främ-
mande ljus) –

!   UV-röret i UV-sonden är defekt 
(livslängden överskriden) och in-
dikerar främmande ljus kontinuer-
ligt.

●  Byt UV-rör (best.nr 04065304) 
och följ UV-sondens bruksanvis-
ning.

!   Flamsignal genom isolerande ke-
ramik –

●  Höj värdet för parameter 04 eller 
05 för att anpassa fl amförstärka-
rens frånslagningsnivå.

!   PFU 798: Huvudbrännarens fl am-
förstärkare „ser“ tändfl amman – 

●  Positionera UV-sonden så, att den 
endast ser huvudfl amman

    eller
●  ställ parameter 16 på 0 (tändbrän-

naren slås från).

?  Start – tändgnista saknas – 
displayen blinkar och visar 
02?

!   Tändkabeln är för lång –
●  Förkorta den till 1 m (max 5 m).
!   Tändelektrodens avstånd till brän-

narhuvudet är för stort –
●  Ställ in avståndet på max 2 mm.
!   Tändkabeln har ingen kontakt i 

elektrodkontakten –
●  Skruva fast ledningen ordentligt.
!   Tändkabeln har en kortslutning.
●  Kontrollera dragningen, rengör 

tändelektroden.

?  Start – det kommer ingen gas 
– displayen blinkar och visar

    02 vid brännare/tändbrännare
    eller
    06 vid huvudbrännare?
!   Gasventilen V1 (02) eller V2 (06) 

öppnar inte –
●  Kontrollera spänningstillförseln till 

gasventilen.
!   Det fi nns luft kvar i rörledningen, 

t ex efter montering eller efter 
längre driftuppehåll –

● „Lufta ur“ rörledningen – aktivera 
automaten upprepade gånger.

?  Fejl
!   Årsag
●  Udbedring

?  Displayet blinker og viser 01 
ved brænderen/tænd-
bræ n deren

    eller
    05 ved hovedbrænderen, des-

uden kan man ikke resette?
!   PFU „ser” et forkert fl ammesig-

nal, uden at brænderen er blevet 
tændt (fremmed lys) –

!   UV-røret i UV-sonden er defekt (le-
vetiden er overskredet) og viser 
hele tiden fremmed lys.

●  Udskift UV-røret, best.-nr.: 
04065304 – se driftsvejledningen 
til UV-sonden.

!   Flammesignal fra ovnvæg –
●  Forøg værdien for parameter 04 

eller 05 for at tilpasse fl ammefor-
stærkerens frakoblingstærskel.

!   PFU 798: Hovedbrænderens fl am-
meforstærker ser tændfl ammen –

●  Placer UV-sonden sådan, at den 
kun ser hovedfl ammen.

    Eller
●  Indstil parameter 16 på 0 (der 

slukkes for tændbrænderen).

?  Opstart – der opstår ingen 
tændgnist – displayet blinker 
og viser 02?

!   Tændledningen er for lang –
●  Afkort den til 1 m (max. 5 m).
!   Afstanden mellem tændelektro-

den og brænderhovedet er for 
stor –

●  Indstil en afstand på max. 2 mm.
!   Tændledningen har ingen kontakt: 

elektrodestikket –
●  Skru ledningen fast.
!   Tændledningen har stelforbindel-

se.
●  Kontroller installationen, rens 

tændelektroden.

?  Opstart – der kommer ingen 
gas – displayet blinker og viser

    02 ved brænderen/tænd- 
brænderen

    eller
    06 ved hovedbrænderen?
!   Gasventilen V1 (02) eller V2 (06) 

åbner ikke –
●  Kontroller spændingstilførslen til 

gasventilen.
!   Der er endnu luft i rørledningen, 

f.eks. efter monteringsarbejder, el-
ler hvis anlægget ikke har været i 
brugt i længere tid –

●  Rørledningen fyldes med gas – re-
set gentagne gange.
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?  Anlauf – Flamme brennt – trotz-
dem blinkt die Anzeige und 
zeigt 

    02 oder 03 beim Brenner/ Zünd-
brenner oder

    0 6 oder 0 7 beim Hauptbren-
ner?

●  Flammensignal ablesen (Parame-
ter 01 oder 02, siehe unten), wenn 
kleiner als Abschaltschwelle (Pa-
rameter 04 oder 05), können fol-
gende Ursachen vorliegen:

!   Der eingestellte Wert für die Ab-
schaltempfi ndlichkeit ist zu groß –

!   Kurzschluss an der Ionisations-
elektrode durch Ruß, Schmutz 
oder Feuchtigkeit am Isolator –

!   Ionisationselektrode sitzt nicht rich-
tig am Flammensaum –

!   Gas-Luft-Verhältnis stimmt nicht –
!   Flamme hat keinen Kontakt zur 

Brennermasse, durch zu hohe 
Gas- oder Luftdrücke –

!   Brenner oder PFU sind nicht (aus-
reichend) geerdet –

!   Kurzschluss oder Unterbrechung 
an der Flammensignalleitung –

!   Verschmutzte UV-Sonde –
●  Fehler beseitigen.

?  Die Anzeige blinkt und zeigt 
51?

!   Sicherheitskette unterbrochen, kei-
ne Spannung an Klemme 26e –

●  Sicherheitskette überprüfen.
!   Kurzschluss am Zünd- oder ei-

nem Ventilausgang –
●  Verdrahtung und Feinsicherung F 

(3,15 A, träge, H) überprüfen.
➔  Lässt sich der Fehler durch diese 

Maßnahme nicht beheben, muss 
der PFU zur Überprüfung an den 
Hersteller geschickt werden. Die 
darüber liegende Sicherung darf 
nicht getauscht werden.

Sicherheits funktion überprüfen
1  Kugelhahn schließen.
2  Öfter den PFU starten und dabei 

die Sicherheitsfunktion überprü-
fen.

3  Bei fehlerhaftem Verhalten PFU 
an den Hersteller schicken.

WARNUNG! Wird diese 
Funktionsprüfung nicht 
durchgeführt, können Gasventile 
offen bleiben und unverbranntes 
Gas ausströmen – Explosionsge-
fahr!

?  Die Anzeige blinkt und zeigt 
52?

!   Der PFU wird andauernd entrie-
gelt.

●  Spannung an Klemme 10c nur 
zum Entriegeln anlegen, ca. 1 s.

0 2

0 3

0 6

0 7

5 1

F
F: 3,15 AT, IEC 60127-2/5

5 2

?  Start – fl ammen brenner – 
allikevel blinker displayet og 
viser

    02 eller 03 ved brenneren/  
pilotbrenneren eller

    06 eller 07 ved 
hovedbrenneren?

●  Les av fl ammesignalet (parameter 
01 eller 02, se nedenfor), hvis den 
er mindre enn frakoplingsterske-
len (parameter 04 eller 05) kan de 
følgende årsaker foreligge:

!   Den innstilte verdien for frako-
plings-ømfi ntligheten er for høy -

!   Kortslutning i ionisasjonselektro-
den pga. russ, smuss eller fuktig-
het på isolatoren -

!   Ionisasjonselektroden sitter ikke 
riktig på fl ammekanten

!   Forholdet mellom gass og luft 
stemmer ikke -

!   Flammen har ingen kontakt med 
brennermassen pga. for høye 
gass- eller lufttrykk -

!   Brenner eller PFU er ikke jordet (til-
strekkelig).

!   Kortslutning eller brudd på fl am-
me-signalledningen -

!   UF-sonden er tilsmusset -
●  Utbedre feilene.

?  Displayet blinker og viser 51?
!   Sikkerhetskjeden er brutt, ingen 

spenning på klemme 26e -
●  Kontroller sikkerhetskjeden.
!   Kortslutning ved tennings- eller en 

ventilutgang -
●  Kontroller ledningsføringen og fi n-

sikringen F1 (3,15 A, treg H).
➔  Hvis feilen ikke lar seg utbedre 

med dette tiltaket, må PFU-anleg-
get demonteres og det må tas 
kontakt med leverandøren.  Sik-
ringen som ligger ovenfor må ikke 
skiftes ut.

Kontroll av sikkerhetsfunksjonen
1  Steng kuleventilen.
2  Start PFU fl ere ganger og kontrol-

ler samtidig sikkerhetsfunksjonen.
3  Hvis sikkerhetsfunksjonen ikke er 

som den skal, må PFU-demon-
teres og det må tas kontakt med 
leverandøren.

ADVARSEL! Hvis denne funksjons-
kontrollen ikke gjennomføres, risi-
kerer man at gassventiler holder 
seg åpne, slik at uforbrent gass kan 
strømme ut – eksplosjonsfare!

?  Displayet blinker og viser 52?
!   PFU-anlegget resettes kontinuer-

lig.
●  Legg spenning på klemme 10c 

kun til reset, ca. 1 sekund.

?  Opstart – fl ammen brænder – 
alligevel blinker displayet og 
viser

    02 eller 03 ved brænderen/
tændbrænderen eller

    06 ved hovedbrænderen?  07?
●  Afl æs fl ammesignalet (parameter 

01 eller 02, se nedenfor), hvis det 
er mindre end frakoblingstærsk-
len (parameter 04 eller 05), kan 
det skyldes følgende:

!   Den indstillede værdi for frakob-
lingsfølsomheden er for stor –

!   Kortslutning ved ionisationselek-
troden på grund af sod, smuds el-
ler fugtighed på isolatoren -

!   Ionisationselektroden sidder ikke 
rigtigt i fl ammesløret –

!   Gas-luft-forholdet er ikke i orden -
!   Flammen har ingen kontakt til 

brænderstel på grund af for høje 
gas- eller lufttryk –

!   Brænderen eller PFU er ikke (til-
strækkeligt) jordet.

!   Korstlutning eller afbrydelse i fl am-
mesignalledningen –

!   Tilsmudset UV-sonde –
●  Fejlen skal udbedres.

?  Displayet blinker og viser 51?
!   Sikkerhedskæden er afbrudt, der 

er ingen spænding ved klemme 
26e –

●  Kontroller sikkerhedskæden.
!   Kortslutning ved tændudgangen 

eller ved en ventiludgang –
●  Kontroller installationen og fi nsik-

ring F (3,15 A, træg, H).
➔  Hvis fejlen ikke kan udbedres på 

denne måde, skal PFU’en indsen-
des til producenten til eftersyn. 
Udskift aldrig forsikringen til en 
højere værdi.

Kontrol af sikkerhedsfunktionen
1  Luk kuglehanen.
2  Start PFU fl ere gange og kontrol-

ler derved sikkerhedsfunktionen.
3  Ved en forkert reaktion skal PFU 

indsendes til producenten.

ADVARSEL! Hvis denne funkt-
ionskontrol ikke gennemføres, kan 
gasventilerne forblive åbne og 
uforbrændt gas strømme ud – 
eksplosionsfare!

?  Displayet blinker og viser 52?
!   PFU bliver hele tiden resat.
●  Tilfør kun spænding til klemme 

10c til reset i ca. 1 sek.

?  Start – fl amma brinner – trots 
det blinkar displayen och 
visar

    02 eller 03 vid brännare/
tändbrännare eller

    06 eller 07 vid huvudbrännare?
●  Avläs fl amsignalen (parameter 01 

eller 02, se nedan). Om den lig-
ger under frånslagningsnivån (pa-
rameter 04 eller 05) kan det ha föl-
jande orsaker:

!   Det inställda värdet för frånslag-
ningskänsligheten är för stort –

!   Kortslutning vid joniseringselektro-
den genom sot, smuts eller fuktig-
het på isolatorn –

!   Joniseringselektroden sitter inte 
riktigt vid fl amman –

!   Gas-luft-förhållandet stämmer inte –
!   Flamman har ingen kontakt med 

brännarhuvudet genom för högt 
gas- eller lufttryck –

!   Brännare eller PFU ej riktigt (till-
räckligt) jordad –

!   Kortslutning eller avbrott i fl am-
signalledningen –

!   Smutsig UV-sond –
●  Åtgärda felet.

?  Displayen blinkar och visar 
51?

!   Säkerhetssystemet avbrutet, ing-
en spänning på klämma 26e –

●  Kontrollera säkerhetssystemet.
!   Kortslutning vid tändutgången el-

ler en ventilutgång –
●  Kontrollera inkoppling och fi n-

säkringen F (3,15 A, trög, H)
➔  Om felet ej kan åtgärdas på detta 

sätt måste PFU skickas till tillver-
karen för kontroll. Den högre lig-
gande säkringen får ej bytas ut.

Kontroll av säkerhetsfunktionen
1  Stäng kulventilen.
2  Starta PFU fl era gånger och kon-

trollera därvid säkerhetsfunktio-
nen.

3  Skicka PFU till tillverkaren om 
säkerhetsfunktionen ej uppfyller 
kraven.

VARNING! Om denna funktions-
kontroll ej genomförs, kan gasven-
tilerna vara öppna och oförbränd 
gas strömma ut – explosionsfara!

?  Displayen blinkar och visar 
52?

!   PFU aktiveras kontinuerligt.
●  Lägg spänning på klämma 10c 

endast för aktivering, ca 1 se-
kund.

?  Partida - a chama queima - o 
display pisca mesmo assim e 
indica

    02 ou 03 no queimador/
queimador piloto ou

    06 ou 07 no queimador 
principal?

●  Ler o sinal de chama (parâmetro 
01 ou 02, vide abaixo), se for me-
nor do que o ponto de liga / des-
liga (parâmetro 04 ou 05) podem 
existir as seguintes causas:

!   O valor ajustado para a sensibili-
dade do liga e desliga é grande 
demais -

!   Curto-circuito no eletrodo de ioni-
zação por fuligem, sujeira ou umi-
dade no isolador -

!   O eletrodo de ionização não está 
posicionado corretamente na cha-
ma -

!   A proporção gás-ar está incorreta 
-

!   A chama não tem contato com a 
massa do queimador, por causa 
das pressões a excessiva de gás 
ou de ar -

!   O queimador ou o PFU não estão 
(adequadamente) aterrados -

!   Curto-circuito ou interrupção no 
cabo do sinal de chama -

!   Sensor UV sujo -
●  Reparar as falhas.

?  O display pisca e indica 51?
!   A trava interna de segurança es-

tá interrompida, nenhuma tensão 
no terminal 26e -

●  Verifi car a trava interna de segu-
rança.

!   Curto-circuito na saída da ignição 
ou da válvula -

●  Verifi car a instalação elétrica e o 
fusível F (3,15 A, de ação lenta, H). 

➔  Caso a falha não pode ser reme-
diada com estas medidas, o PFU 
deve ser enviado ao fabricante, 
para inspeção. O fusível acima 
não pode ser trocado.

Verifi car a função da segurança
1  Fechar a válvula manual.
2  Dar várias partidas no PFU, verifi -

cando ao mesmo tempo a função 
de segurança 

3  Em caso de irregularidade, enviar 
o PFU ao fabricante.

ATENÇÃO! Se este teste não for 
efetuado, as válvulas de gás po-
dem permanecer abertas e gás 
não queimado pode escapar - pe-
rigo de explosão!

?  O display pisca e indica 52?
!   O PFU está sendo permanente-

mente rearmado.
●  Aplicar tensão no terminal 10c so-

mente para rearmar, por aprox. 1 
segundo.

?  Jεκίνηµα - υπάρ�ει Bλ�γα - µ�λ α-
ταύτα στην �θ�νη εµBανί�εται

     ανα*�σ*ήν�ντας
     02 ή 03 σε καυστήρα/καυστήρα 

ανάBλε)ης ή
     06 ή 07 σε κεντρικ� καυστήρα;
●  ∆ια"άστε τ� σήµα 'λ�γας (πα-

ράµετρ� 01 ή 02 "λέπε κάτω). 
]ταν είναι µικρ�τερη απ� τ� 
�ρι� θέσης εκτ�ς λειτ�υργίας 
(παράµετρ�ς 04 ή 05), µπ�ρεί να 
είναι αιτία τα παρακάτω:

!   Π�λύ µεγάλη η ρυθµισµένη τιµή 
για την ευαισθησία θέσης εκτ�ς 
λειτ�υργίας.

!   µρα�υκύκλωµα στ� ηλεκτρ�δι� 
ι�νισµ�ύ λ�γω αιθάλης, ρύπων ή 
υγρασίας στη µ�νωση.

!  Τ� ηλεκτρ�δι� ι�νισµ�ύ δεν 
κάθεται σωστά στην ακµή 'λ�γας.

!   Εσ'αλµένη η αναλ�γία αερί�υ/
αέρα.

!   Η 'λ�γα δεν κάνει σώµα µε τ�ν 
καυστήρα λ�γω π�λύ υψηλών 
πιέσεων αερί�υ ή αέρα.

!   # καυστήρας ή η µ�νάδα 
αυ τ� µατ�υ ελέγ��υ καυστήρα 
δεν είναι (επαρκώς) γειωµέν�ς/
γειωµένη.

!    µρα�υκύκλωµα ή διακ�πή αγω-
γ�ύ σήµατ�ς 'λ�γας.

!    Λερωµέν�ς αισθητήρας υπερ ιω-
δών.

●  Να αντιµετωπιστ�ύν τα σ'άλµατα.

?    Η ένδει)η ανα*�σ*ήνει και δεί� νει 51;
!   ∆ιακ�πηκε η αλυσίδα ασ'αλείας. 

∆εν υπάρ�ει τάση στ�ν ακρ� δέκτη 26e.
●  Ελέγ�τε την αλυσίδα ασ'αλείας.
!   µρα�υκύκλωµα στην έ��δ� ανά-

'λε�ης ή σε έ��δ� "αλ"ίδας.
●  Ελέγ�τε την καλωδίωση και ασ' άλει- 

α ακρι"είας F (3, 15 Α, "ραδείας τή�ης, Η).
➔  Σε περίπτωση π�υ µ‘ αυτά τα µέ τρ α  δ ε ν 

αντιµετωπί�εται τ� σ'άλµα, πρέπει η 
PFU να απ� σταλεί στ�ν κατασκευαστή 
πρ�ς έλεγ��. ∆εν επιτρέπεται να αλλ α� -
θεί η ασ'άλεια π�υ "ρί σκ εται απ� πάνω.

Έλεγ��ς λειτ�υργίας ασBαλείας
1  Κλείστε τ� σ'αιρικ� κρ�υν�.
2  Πι� συ�νά εκκίνηση της PFU και 

ταυτ��ρ�να έλεγ��ς της λειτ �υρ-
γίας ασ'αλείας.

3  Σε περίπτωση εσ'αλµένης συµπε- 
ρι'�ράς στείλτε την PFU στ�ν 
κατασκευαστή.

ΠΡ'ΕΙ∆'Π'ΙΗΣΗ! Σε περίπτωση 
π�υ δεν εκτελεστεί αυτ�ς � έλε γ - 
��ς λειτ�υργίας, µπ�ρεί να µεί-
ν �ύν αν�ι�τές �ι "αλ"ίδες ασ' α-
λείας και να εκρεύσει αέρι� π�υ 
δεν έ�ει καεί. Κίνδυν�ς έκρη�ης!

?  Η ένδει)η ανα*�σ*ήνει και δεί-
�νει 52;

!   Η PFU απασ'αλί�εται συνε�ώς.
●  Παρ��ή τάσης στ�ν ακρ�δέκτη 

10c µ�ν� πρ�ς απασ'άλιση, περ. 
1 δευτερ�λεπτ�.
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?  Der PFU folgt bei Taktbetrieb 
„Ein/Aus“ nicht der Taktvorga-
be?

!   Minimale Ein- und Ausschaltzei-
ten werden nicht eingehalten.

●  Der PFU muss mindestens so lan-
ge eingeschaltet sein, bis er Be-
trieb meldet.

●  Die minimale Ausschaltzeit be-
trägt 4 s.

?  PFU läuft nicht an, obwohl alle 
Fehler behoben sind und der 
PFU entriegelt worden ist?

●  Gerät ausbauen und zum 
Überprüfen an den Hersteller schi-
cken.

Ablesen des Flammen-
signals und der Para-
meter
1  Entriegelung/Info-Taster 2 s lang 

drücken. Die Anzeige wechselt 
zum Parameter 01.

2  Taster loslassen. Die Anzeige bleibt 
bei diesem Parameter stehen und 
zeigt den zugehörigen Wert.

3  Erneut Taster für 2 s drücken. 
Die Anzeige wechselt zum nächs-
ten Parameter. So können alle Pa-
rameter nacheinander abgerufen 
werden.

➔  Wenn der Taster nur kurz gedrückt 
wird, zeigt die Anzeige, um wel-
chen Parameter es sich gerade 
handelt.

➔  Ca. 60 s nach dem letzten Tas-
tendruck wird wieder der normale 
Programmstatus angezeigt.

Die folgende Tabelle erläutert die Be-
deutung der einzelnen Parameter:
01 Flammensignal Brenner/Zünd-

brenner (0–99 µA).
02 Flammensignal Hauptbrenner 

(0–99 µA).
03 Programmstatus bei der letzten 

Störung (00–09).
04 Abschaltschwelle Brenner/Zünd-

brenner (1–20 µA).
05 Abschaltschwelle Hauptbrenner 

(1–20 µA).
10 Max. Anlaufversuche Brenner/ 

Zündbrenner (1–4).
11 Max. Anlaufversuche Hauptbren-

ner (1–4).
12 Wiederanlauf Brenner/Zünd  bren-

ner (0 = sofortige Störabschal-
tung; 1 = Wiederanlauf).

13 Wiederanlauf Hauptbrenner 
(0 = sofortige Störabschaltung;
1 = Wiederanlauf).

0 0

0 1
2s

?  PFU-anlegget følger ikke 
taktsekvensen ved inter  -
mitterende drift P /Av? 

!   Minimums til- og frakoplingstider 
overholdes ikke.  

●  PFU må minst holdes tilkoplet inn-
til den melder drift.

●  Minimums frakoplingstid er på 
4 sekunder.

?  PFU-anlegget starter ikke, selv 
om alle feil er utbedret og PFU 
er resatt?

●  Demonter anlegget og ta kontakt 
med leverandøren.

Avlesning av fl amme-
signalet og parametrene
1  Hold reset/info-tasten trykket i 2 

sekunder.  Displayet skifter til pa-
rameter 01.

2  Slipp tasten.  Displayet blir ståen-
de ved denne parameteren og vi-
ser den tilhørende verdien.

3  Trykk igjen reset/info-tasten i 2 
sekunder. Displayet skifter nå til 
neste parameter.  Slik kan alle 
parametere hentes opp etter hve-
randre.

➔  Hvis tasten kun trykkes et kort øy-
eblikk, angir displayet hvilket para-
meter som vises i øyeblikket.

➔  Ca. 60 sekunder etter siste gang 
det ble trykket på tasten vises nor-
mal programstatus igjen.

Den følgende tabellen forklarer hvil-
ken betydning de forskjellige para-
metrene har: 
01 Flammesignal brenner/

pilot  brenner (0-99 µA).
02 Flammesignal hovedbrenner (0-99 

µA).
03 Programstatus ved siste forstyrrel-

se (00-99).
04 Frakoplingsterskel brenner/

pilotbrenner (1-20 µA).
05 Frakoplingsterskel hovedbrenner 

(1-20 µA).
10 Maks. startforsøk 

brenner/pilotbrenner (1-4).
11 Maks. startforsøk hovedbrenner 

(1-4).
12 Gjenstart brenner/pilotbrenner (0 

= øyeblikkelig frakopling pga. feil; 
1 = gjenstart).

13 Gjenstart hovedbrenner (0 = øye-
blikkelig frakopling pga. feil; 1 = 
gjenstart).

?  PFU følger ikke taktsignalet 
ved taktdrift „Tænd/Sluk”?

!   Minimale ind- og udkoblingstider 
bliver ikke overholdt.

●  PFU skal mindst være tændt så 
længe, at den melder drift.

●  Den minimale udkoblingstid er 
4 sek.

?  PFU starter ikke, selvom alle 
fejl er udbedret, og PFU er re-
sat?

●  Afmonter apparatet og indsend 
det til producenten til eftersyn.

Afl æsning af
fl ammesignalet
og parametrene
1  Tryk i 2 sek. på reset/info-tasten. 

Displayet skifter til parameter 01.
2  Slip tasten. Displayet bliver ståen-

de på denne parameter og viser 
den dertil hørende værdi.

3  Tryk igen på tasten i 2 sek. Dis-
playet skifter til næste parameter. 
På den måde kan man opkalde 
alle parametre efter hinanden.

➔  Hvis der kun trykkes på tasten i 
kort tid, viser displayet, hvilken pa-
rameter det drejer sig om.

➔  Ca. 60 sek. efter, at der sidst er 
trykket på tasten, vises den nor-
male programstatus igen.

Følgende tabel forklarer betydningen 
af de enkelte parametre:
01 Flammesignal brænder/

tændbrænder (0-99 µA).
02 Flammesignal hovedbrænder 

(0-99 µA).
03 Programstatus ved sidste fejl 

(00-09).
04 Frakoblingstærskel brænder/

tændbrænder (1-20 µA).
05 Frakoblingstærskel hovedbræn-

der (1-20 µA).
10 Max. antal opstartforsøg brænder/

tændbrænder (1-4).
11 Max. antal opstartforsøg hoved-

brænder (1-4).
12 Genstart brænder/tændbrænder 

(0 = øjeblikkelig fejlkobling; 1 = 
genstart).

13 Genstart hovedbrænder (0 = øje-
blikkelig fejlkobling; 1 = genstart).

?  PFU följer vid taktdrift „Till/
Frän“ ej den inställda takten?

!   Min till- och frånslagningstider iakt-
tas ej.

●  PFU måste vara tillslagen tills den 
indikerardrift.

●  Min frånslagningstid uppgår till 
4 sekunder.

?  PFU startar inte, trots att 
alla fel tg rdats och att den 
aktiverats?

●  Demontera automaten och skicka 
den till tillverkaren för kontroll.

Avläsning av fl amsig-
nalen och parametrarna
1  Håll aktiverings-/infoknappen in-

tryckt 2 sekunder. Displayen 
ändras till parameter 01.

2  Släpp knappen. Displayen står 
kvar vid denna parameter och vi-
sar tillhörande värde.

3  Tryck två sekunder på knappen 
igen. I displayen visas nästa para-
meter. På detta sätt kan alla para-
metrar tas fram efter varandra.

➔  Om knappen trycks kort visar dis-
playen vilken parameter det rör 
sig om.

➔  Ca 60 sekunder efter den senaste 
knapptryckningen visas åter nor-
mal programstatus.

Parameterförklaring:
01 Flamsignal brännare/tänd  brän-

nare (0-99 µA)
02 Flamsignal huvudbrännare (0-99 

µA)
03 Programstatus vid den senaste 

störningen (00-09)
04 Frånslagningsnivå brännare/

tändbrännare (1-20 µA)
05 Frånslagningsnivå huvudbrännare 

(1-20 µA)
10 Max startförsök 

brännare/tändbrännare (1-4)
11 Max startförsök huvudbrännare 

(1-4)
12 Återstart brännare/tändbrännare 

(0 = omgående störningsfrånslag-
ning; 1 = återstart)

13 Återstart huvudbrännare (0 = om-
gående störningsfrånslagning; 1 
= återstart)

?  Na operação intermitente 
”Liga/Desliga” o PFU não se-
gue a seqüência do sinal inter-
mitente?

!   Os tempos mínimos do liga / desli-
ga não estão sendo observados.

●  O PFU deve permanecer ligado, 
até que o aparelho sinaliza ope-
ração.

●  O tempo mínimo de desligamen-
to é de 4 segundos.

?  O PFU não dá partida, mesmo 
após reparar todas as falhas e 
o PFU ter sido rearmado?

●  Remover o aparelho e mandar ao 
fabricante para inspeção.

Leitura do sinal de 
chama e dos parâme-
tros
1  Pressionar o botão reset/inform-

ação por 2 segundos. O display al-
tera para o parâmetro 01.

2  Soltar o botão. O display permane-
ce parado neste parâmetro e indi-
ca o valor correspondente.

3  Pressionar novamente o botão por 
2 segundos. O display altera para 
o próximo parâmetro. Assim todos 
os parâmetros podem ser chama-
dos, um após outro.

➔ Quando o botão é pressionado ra-
pidamente, o display indica de qual 
parâmetro se trata a indicação no 
display.

➔ Aprox. 60 segundos, após a última 
pressão do botão, será indicado 
novamente o estado normal do pro-
grama.

A tabela a seguir explica o signifi cado 
dos parâmetros individuais:
01 Sinal de chama  queimador/

queimador piloto (0-99 µA).
02 Sinal de chama  queimador princi-

pal (0-99 µA).
03 Estado do programa na última fa-

lha (00-09).
04 Ponto de liga / desliga  queimador/

queimador piloto (1-20 µA).
05 Ponto de liga / desliga  queimador 

principal (1-20 µA).
10 Máxima tentativas de partida  

queimador/queimador piloto (1-4).
11 Máxima tentativas de partida  quei-

mador principal (1-4).
12 Nova partida queimador/quei mador 

piloto (0 = bloqueio imediato por fa-
lha; 1 = nova partida).

13 Nova partida  queimador principal 
(0 = bloqueio imediato por falha; 1 
= nova partida).

?  Η PFU δεν ακ�λ�υθεί κατά τ� 
�ρ�νισµ� "ON/OFF" τα πρ�-
καθ�ρισµένα;

!   ∆εν τηρ�ύνται �ι ελά�ιστ�ι �ρ�-
ν�ι θέσης σε και εκτ�ς λειτ �υ ρ-
γ ίας (ON/OFF).

●  Η PFU πρέπει να "ρίσκεται σε 
λειτ�υργία τ�υλά�ιστ� ως τ� 
µήνυµα "Λειτ�υργία".

●  # ελά�ιστ�ς �ρ�ν�ς θέσης εκτ�ς 
λειτ�υργίας ανέρ�εται σε 
4 δευτερ�λεπτα.

?  Η PFU δεν )εκινάει, µ�λ�ν�τι 
έ��υν αντιµετωπιστεί �λα τα σBά λ -
µατα και η PFU έ�ει απα σB αλ ιστεί;

●  Να α'αιρεθεί η συσκευή και 
να απ�σταλεί πρ�ς έλεγ�� στ�ν 
κατασκευαστή.

Ανάγνωση Σήµατ�ς 
Φλ�γας και των 
Παραµέτρων
1  Πατήστε τ� πλήκτρ� απασ'άλισης/

πληρ�'�ριών επί 2 δευτερ�λεπτα. 
Η ένδει�η αλλά�ει στην παράµετρ� 01.

2  Α'ήστε τ� πλήκτρ� ελεύθερ�. Η 
ένδει�η παραµένει σ‘ αυτή την 
παράµετρ� και δεί�νει την ανάλ�γη 
τιµή.

3   Πατήστε πάλι τ� πλήκτρ� επί 2 
δευτερ�λεπτα. Η ένδει�η αλλά�ει 
στην επ�µενη παράµετρ�. Έτσι 
µπ�ρεί να κληθ�ύν �λες �ι παρά-
µετρ�ι, η µια µετά την άλλη.

➔ ]ταν τ� πλήκτρ� πατηθεί µ�ν� για 
λίγ�, δεί�νει η ένδει�η τη σ�ετική 
παράµετρ�.

➔ Περίπ�υ 60 δευτερ�λεπτα µετά 
απ� τ� τελευταί� πάτηµα τ�υ 
πλήκτρ�υ εµ'ανί�εται πάλη η 
καν �νική κατάσταση τ�υ πρ�-
γράµµατ�ς.

# παρακάτω πίνακας ε�ηγεί τη 
σηµασία της κάθε παράµετρ�
01Σήµα 'λ�γας, καυστήρας/καυστή-

ρας ανά'λε�ης (0-99 µΑ)
02Σήµα 'λ�γας, κεντρικ�ς καυστή-

ρας (0-99 µΑ)
03 Κατάσταση πρ�γράµµατ�ς στην 

τελευταία "λά"η (00-09)
04]ρι� θέσης εκτ�ς λειτ�υργίας, 

καυστήρας/καυστήρας ανά'λε�ης 
(1-20 µΑ)

05]ρι� θέσης εκτ�ς λειτ�υργίας, 
κεντρικ�ς καυστήρας (1-20 µΑ)

10 Μέγ. αριθµ�ς δ�κιµών θέσης σε 
λειτ�υργία, καυστήρας/καυστήρας 
ανά'λε�ης (1-4)

11 Μέγ. αριθµ�ς δ�κιµών θέσης σε 
λειτ�υργία, κεντρικ�ς καυστήρας (1-4)

12  Και πάλι θέση σε λειτ�υργία 
καυστήρας/καυστήρας ανά'λε�ης 
(0 = αµέσως θέση εκτ�ς λειτ� υρ - 
γ ία ς λ�γω "λά"ης, 1 = επαν εκκί νηση)

13 Και πάλι θέση σε λειτ�υργία 
κεντρικ�ς καυστήρας (0 = αµέ-
σως θέση εκτ�ς λειτ�υργίας λ�-
γω "λά"ης, 1 = επανεκκίνηση)
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14 Sicherheitszeit im Betrieb für V1 
und V2 (1; 2 s).

15 Fremdlichtprüfung in der Anlauf-
stellung  (0 = Fremdlichtprüfung 
nur im Anlauf; 1 = 
Fremdlichtprüfung in der Anlauf-
stellung).

16 Dauernd brennender 
Zündbrenner (0 = Zündbrenner 
wird abgeschaltet; 1 = 
Zündbrenner bleibt in Betrieb).

22 Sicherheitszeit im Anlauf Brenner/
Zündbrenner (3; 5; 10 s).

23 F lammenstabi l is ierungszei t 
Brenner/Zündbrenner (0–25 s).

24 Sicherheitszeit im Anlauf Haupt-
brenner (3; 5; 10 s).

25 F lammenstabi l is ierungszei t 
Hauptbrenner (0–25 s).

30 Luftventilsteuerung (0 = keine 
Programmsteuerung; 
1 = Luftventil öffnet mit V1; 
2 = Luftventil öffnet mit V2; 
3 = Luftventil öffnet mit Betriebs-

meldung).
31 Luftventil extern ansteuerbar 

(0 = immer extern ansteuerbar, 
außer im Anlauf; 1 = immer ex-
tern ansteuerbar).

33 Hochtemperaturbetrieb (nach Be-
enden des Hochtemperaturbetrie-
bes reagiert der PFU je nach Ein-
stellung:
2 = der Brenner wird abgeschal-

tet, der PFU läuft neu an mit 
Fremdlichtüberwachung;

1 = wie 2, aber sollte während 
des Hochtemperaturbetrie-
bes die Flamme ausfallen, 
öffnet der Betriebsbereitkon-
takt (2a–4a);

3 = der Brenner bleibt in Betrieb 
und der PFU überwacht wie-
der die Flamme; 

4 = wie 3, aber sollte während 
des Hochtemperaturbetrie-
bes die Flamme ausfallen, 
öffnet der Betriebsbereitkon-
takt (2a–4a).

➔  Es werden nur die Parameter an-
gezeigt, die für das jeweilige Gerät 
relevant sind.

14 Sikkerhetstid i drift for V1 og V2 
(1; 2 sek.).

15 Kontroll av fremmedlys i startposi-
sjon (0 = fremmedlys-kontroll kun 
i starten; 1 = fremmedlys-kontroll 
i startfasen).

16 Kontinuerlig brennende pilotbren-
ner (0 = pilotbrenner avbrytes; 1 = 
pilotbrenner holdes i drift)

22 Sikkerhetstid ved start brenner/
pilotbrenner (3; 5; 10 sekunder).

23 Flammestabiliseringstid brenner/
pilotbrenner (0-25 sekunder).

24 Sikkerhetstid ved start hovedbren-
ner (3; 5; 10 sekunder).

25 Flammestabiliseringstid hoved-
brenner (0-25 sekunder).

30 Luftventilstyring (0 = ingen pro-
gramstyring;

    1 = luftventil åpner med V1
    2 = luftventil åpner med V2
    3 = luftventil åpner med driftssig-

nal)
31 Luftventil kan aktiveres eksternt 

ved start (0 = kan alltid aktiveres 
eksternt, bortsett fra ved start; 1 
= kan alltid aktiveres eksternt).

33 Drift ved høy temperatur (etter at 
driften ved høy temperatur er av-
sluttet, reagerer PFU avhengig av 
innstilling:
2 = Brenneren slås av, PFU star-

tes på nytt, med overvåkning 
av fremmedlys;

1 = som 2, men hvis fl ammen 
svikter under driften ved høy 
temperatur, åpner drift-bered-
skapskontakten (2a – 4a)

3 = Brenneren holder seg i drift 
og PFU overvåker fl ammen 
igjen.

4 = som 3, men hvis fl ammen 
svikter under driften ved høy 
temperatur, åpner drift-bered-
skapskontakten (2a – 4a).

➔  Det vises kun de parameterne i 
displayet som er relevante for det 
aktuelle anlegget.

14 $ρ�ν�ς ασ'αλείας στη λειτ�υργία 
για V1 και V2 (1, 2 s)

15 Έλέγ��ς 'ωτ�ς �ένης πρ�έλευσης 
στη θέση εκκίνησης (0 = έλεγ��ς 
'ωτ�ς �ένης πρ�έλευσης µ�ν�ν 
στην εκκίνηση, 1 = έλεγ��ς 'ωτ�ς 
�ένης πρ�έλευσης στη θέση 
εκκίνησης)

16  Καυστήρα ανά'λε�ης π�υ καίει 
διαρκώς (0 = καυστήρας ανά'λε�ης 
τίθεται εκτ�ς λειτ�υργίας, 1 = 
καυστήρας ανά'λε�ης παραµένει 
σε λειτ�υργία)

22 $ρ�ν�ς ασ'αλείας στην εκκίνηση 
καυστήρα/καυστήρα ανά'λε�ης (3, 
5, 10 s)

23 $ρ�ν�ς σταθερ�π�ίησης 'λ�γας, 
καυστήρας/καυστήρας ανά'λε�ης 
(0-25 s)

24 $ρ�ν�ς ασ'αλείας στην εκκίνηση 
κεντρικ�ύ καυστήρα (3, 5, 10 s)

25 $ρ�ν�ς σταθερ�π�ίησης 'λ�γας, 
κεντρικ�ς καυστήρας (0-25 s)

30Έλέγ��ς "αλ"ίδας αέρα (0 = 
κανένας έλεγ��ς πρ�γράµµατ�ς,

     1 = "αλ"ίδα αέρα αν�ίγει µε V1
      2 = "αλ"ίδα αέρα αν�ίγει µε V2
      3 = "αλ"ίδα αέρα αν�ίγει µε µήνυ-

µα λειτ�υργίας)
31Τυνατ�ς � ε�ωτερικ�ς έλεγ��ς 

"αλ"ίδας αέρα (0 = πάντα ε�ωτερικά 
ελεγ��µενη µε ε�αίρεση κατά την 
εκκίνηση, 1 = πάντα ε�ωτερικά 
ελεγ��µενη)

33 Λειτ�υργία υψηλής θερµ�κρασίας 
(Μετά τη λή�η της λειτ�υργίας 
υψηλής θερµ�κρασίας αντιδρά η 
PFU ανάλ�γα µε τη θέση:
2 = � καυστήρας τίθεται εκτ�ς 

λειτ�υργίας, η PFU �εκινά πάλι 
µε επιτήρηση 'ωτ�ς �ένης 
πρ�έλευσης

1 = �πως στ� 2 αλλά σε περίπτωση 
�µως π�υ κατά τη λειτ�υργία 
υψηλής θερµ�κρασίας σ"ήσει 
η 'λ�γα, αν�ίγει η επα'ή 
ετ�ιµ�τητας λειτ�υργίας 
(2a-4a)

3 = � καυστήρα παραµένει σε 
λειτ�υργία και η PFU επιτηρεί 
πάλι τη 'λ�γα

4 = �πως στ� 3 αλλά σε περίπτωση 
�µως π�υ κατά τη λειτ�υργία 
υψηλής θερµ�κρασίας σ"ήσει 
η 'λ�γα, αν�ίγει η επα'ή 
ετ�ιµ�τητας λειτ�υργίας 
(2a-4a)

➔  Εµ'ανί��νται µ�ν�ν παράµετρ�ι 
π�υ είναι σηµαντικές για την εκάσ-
τ�τε συσκευή.

14 Tempo de segurança durante 
operação para V1e V2 (1; 2 
segundos).

15 Verifi cação de simulação de cha-
ma na posição de partida (0 = veri-
fi cação de simulação de chama so-
mente na partida; 1 = verifi cação 
de simulação de chama durante a 
preparação para partida).

16 Queimador piloto permanente (0 = 
o queimador piloto é desligado; 1 = 
o queimador piloto permanece em 
operação).

22Tempo de segurança na partida  
queimador/queimador piloto (3; 5; 
10 segundos).

23Tempo de estabilização da chama 
queimador/queimador piloto (0-25 
segundos).

24Tempo de segurança na partida  
queimador principal (3; 5; 10 se-
gundos).

25Tempo de estabilização da chama 
queimador principal (0-25 segundos).

30 Válvula de controle de ar (0 = ne-
nhum controle do programa);

    1 = válvula de ar abre com V1;
    2 = válvula de ar abre com V2;
    3 = válvula de ar abre com sinal de 

operação).
31 A válvula de ar pode ser ativada 

externamente (0 = sempre pode 
ser ativada externamente, exceto 
na partida; 1 = sempre pode ser ati-
vada).

33 Operação de temperatura elevada 
(após fi nalizar a operação de tem-
peratura elevada, o PFU reage con-
forme ajuste:
2 = o queimador é desligado, o 

PFU dá nova partida com o 
monitoramento de simulação 
de chama;

1 = como 2, porém caso a chama 
falha na operação de tempe-
ratura elevada, o contato de 
operação em prontidão abre 
(2a–4a);

3 = o queimador permanece em 
operação e o PFU monitora 
novamente a chama;

4 = como 3, porém caso a chama 
falha na operação de tempe-
ratura elevada, o contato da 
operação em prontidão abre 
(2a–4a).

➔  Serão indicados somente os pa-
râmetros, que são relevantes pa-
ra o respectivo aparelho.

14 Säkerhetstid under drift för V1 
och V2 (1; 2 sek)

15 Kontroll av främmande ljus i start-
läge (0 = kontroll av främmande 
ljus endast vid start; 1 = kontroll 
av främmande ljus vid startläge).

16 Kontinuerligt brinnande tändbrän-
nare (0 = tändbrännare slås från; 
1 = tändbrännaren brinner konti-
nuerligt).

22 Säkerhetstid vid start brännare/
tändbrännare (3; 5; 10 sek)

23 Flamstabiliseringstid brännare/
tändbrännare (0-25 sek)

24 Säkerhetstid vid start huvudbrän-
nare (3; 5; 10 sek)

25 Flamstabiliseringstid huvudbrän-
nare (0-25 sek)

30 Luftventilstyrning (0 = ingen pro-
gramstyrning

    1 = Luftventil öppnar med V1
    2 = Luftventil öppnar med V2
    3 = Luftventil öppnar med driftsig-

nal)
31 Luftventilen kan styras externt (0 

= kan alltid styras externt utom 
vid start; 1 = kan alltid styras ex-
ternt).

33 Högtemperatursdrift (efter hög-
temperatursdrift reagerar PFU be-
roende på inställningen):
2 = Brännaren slås från, PFU star-

tar igen med övervakning av 
främmande ljus.

1 = som 2, men om fl amman 
bortfaller under högtempera-
tursdriften, öppnar driftbered-
skapskontakten (2a-4a)

3 = Brännaren är kvar i drift och 
PFU övervakar åter fl amman

4 = som 3, men om fl amman 
bortfaller under högtempera-
tursdriften, öppnar driftbered-
skapskontakten (2a-4a)

➔  Endast de parametrar som är rele-
vanta för resp apparat indikeras.

14 Sikkerhedstid under driften for V1 
og V2 (1; 2 sek.).

15 Kontrol af fremmed lys i startstillin-
gen (0 = kontrol for fremmed lys 
kun under opstart; 1 = kontrol af 
fremmed lys i startstillingen).

16 Kontinuerligt brændende tænd-
brænder (0 = tændbrænderen 
slukker; 1 = tændbrænderen for-
bliver i drift).

22 Sikkerhedstid ved opstart 
brænder/tændbrænder (3, 5, 10 
sek.).

23 Flammestabiliseringstid brænder/
tændbrænder (0-25 sek.).

24 Sikkerhedstid ved opstart hoved-
brænder (3, 5, 10 sek.).

25 Flammestabiliseringstid hoved-
brænder (0-25 sek.).

30 Luftventilstyring (0 = ingen pro-
gramstyring;

    1 = luftventilen åbner med V1;
    2 = luftventilen åbner med V2;
    3 = luftventilen åbner med drifts-

meldingen).
31 Luftventilen kan aktiveres eksternt 

(0 = kan altid aktiveres eksternt, 
undtagen ved opstart; 1 = kan al-
tid aktiveres eksternt).

33 Højtemperaturdrift (efter afslutning 
af højtemperaturdriften reagerer 
PFU i overensstemmelse med ind-
stillingen:
2 = Der slukkes for brænderen, 

PFU opstarter igen med kon-
trol af fremmed lys;

1 = som 2, men hvis fl ammen 
svigter under højtemperatur-
driften, bryder driftsbered-
skabskontakten (2a-4a)

3 = Brænderen forbliver i drift, 
og PFU overvåger atter fl am-
men;

4 = som 3, men hvis fl ammen 
svigter under højtemperatur-
driften, bryder driftsbered-
skabskontakten (2a-4a)

➔  Der vises kun de parametre, som 
er relevante for det pågældende 
apparat.
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G. Kromschröder AG
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel.  05 41/12 14-0
Fax 05 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Vi forbeholder oss retten til tekniske 
forandringer grunnet fremskritt.

Ytterligere hjelp og assistanse fås 
hos den lokale representant som er 
ansvarlig for ditt område.  Adres-
sene fi nnes på Internett eller du 
får den hos G. Kromschröder AG, 
Osnabrück.

Ret til tekniske ændringer, som tje-
ner fremskridtet, forbeholdes.

Yderligere hjælp kan De få i det 
agentur/den fi lial, som er ansvarlig 
for Dem. Adressen fi nder De på inter-
net eller hos G. Kromschröder AG, 
Osnabrück.

Rätt till tekniska ändringar förbehål-
les.

Vidare hjälp erhålles hos respektive 
fi lial/representant. Adressen erhålles 
i Internet eller hos G. Kromschröder 
AG i Osnabrück

Reservamo-nos os direitos de intro-
duzir modifi cações devidas ao pro-
gresso técnico.

Assistência adicional pode ser adqui-
rida na sucursal/representação da 
sua localidade. O endereço pode ser 
retirado do internet ou na G. Krom-
schröder AG, Osnabrück.

Εκ'ρά��υµε τις επι'υλά�εις για 
αλλαγές π�υ υπηρετ�ύν την τε�νική 
πρ��δ�.

Περαιτέρω υπ�στήρι�η έ�ετε απ� 
τ�/την αρµ�δι�/αρµ�δια για σας 
υπ�κατάστηµα/αντιπρ�σωπεία, η 
διεύ θυνση τ�υ/της �π�ί�υ/�π�ίας 
υπάρ�ει στ� Internet ή µπ�ρείτε να 
την πληρ�'�ρηθείτε απ� την G. 
Kromschröder AG, Osnabrück.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Zentrale Kundendienst-Einsatz-Lei-
tung für Deutschland:
G. Kromschröder AG, Osnabrück
Herr Kozlowski
Tel.  05 41/12 14-3 65
Fax 05 41/12 14-5 47

Weitere Unterstützung erhalten Sie 
bei der für Sie zuständigen Nieder-
lassung/Vertretung. Die Adresse er-
fahren Sie im Internet oder bei der 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.


